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Fátima el-Šárawi, zvláštní vyšetřovatelka egyptského Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit, stála a dívala se přízrakohlednými brýlemi na tělo rozvalené na obřím divanu.
Džin.
Jeden ze „Starých“ – téměř dvakrát větší než člověk, s prsty zakončenými drápy dlouhými jako nože. Kůži měl pokrytou akvamarínovými šupinami, které pod světlem blikajících plynových lamp přecházely do tyrkysové. Seděl nahý mezi střapcovými polštáři levandulové a vínové barvy, svalnaté ruce a nohy měl doširoka roztažené a nenechával tak nic skrytého.
„No to je něco,“ ozvalo se. Fátima se ohlédla na postavu nakukující jí přes rameno. Dva dlouhé šedivějící kníry v předpotopním janičářském stylu cukaly na masitém obličeji. Patřily muži v khaki uniformě, kterou měl až příliš těsnou, obzvláště přes břicho. Svou kulatou vyholenou bradou pokynul k obnaženému penisu mrtvého džina – tmavomodré věci, která visela až ke kolenům. „Viděl jsem i dospělé kobry, které byly menší. Jeden jen těžko potlačí závist, když mu tohle visí před ksichtem.“
Fátima se vrátila ke své práci, aniž by se obtěžovala s odpovědí. Inspektor Ásim Šaríf byl členem místní policie a sloužil jako spojka s Ministerstvem. Nebyl špatný. Jen vulgární. Káhirským mužům, navzdory jejich proklamované modernosti, bylo stále nepříjemné pracovat po boku ženy. A svoje rozpaky vyjadřovali podivnými až trapnými způsoby. Bylo pro ně už tak dost šokující, že Ministerstvo vybralo nějakou Hornoegypťanku ze zapadákova na pozici v Káhiře, ale ještě k tomu tak mladou a navlečenou do cizího oděvu – ještě si na ni tak docela nezvykli.
Dnes si vzala světle šedý oblek sladěný s vestou, žlutozelenou kravatu a červeno-bíle proužkovanou košili. Oblek si pořídila v anglické čtvrti – nechala si ho speciálně ušít na míru své malé postavě. K tomu pak vycházková hůl – pevná, z černé oceli, zakončená stříbrnou hlavicí ve tvaru lví hlavy – i když ta byla už přeci jen trochu moc. Ale kompletu to dodalo nádech extravagance. A otec jí vždycky říkal, že když už lidé zírají, měli by mít na co.
„Vykrvení,“ prohlásila. Fátima si stáhla měděné brýle a podala je čekajícímu plechovému eunuchovi. Strojový muž uchopil nástroj do jemných kovových prstů a s mechanickou přesností jej složil do koženého pouzdra. Zahlédla svůj odraz v jeho nevýrazném mosazném obličeji: tmavé oválné oči a masitý nos zasazený do červenohnědé kůže na štíhlé tváři. Dal by se popsat jako chlapecký, nebýt plných, výrazných rtů, které zdědila po matce. Když plechový eunuch odstoupil, prohrábla si prsty hromadu zkrácených černých vln a otočila se ke strážníkovi. Ásim zíral, jako by právě promluvila persky.
„Ty značky.“ Poklepala holí na podlahu, kde vlnící se bílé písmo obkružovalo divan. „Je to vykrvovací kouzlo.“ Když viděla Ásimův nechápavý pohled, sáhla si k pasu a vytáhla džanbíju, pak položila špičku nože na džinovo stehno, a vsunula ji pod šupinu. Vytáhla ji čistou. „Žádná krev. Ani kapka. Úplně dosucha.“
Inspektor zamžikal a pochopil. „Ale kam se poděla… krev…?“
Fátima se dotkla suchého ostří. To byla dobrá otázka. Zasunula nůž do stříbrem okované pochvy připevněné k širokému koženému opasku. Džanbíju jí kdysi dal jeden hodnostář z kmene Azdů – dar za vypuzení obzvlášť hnusného nasnase, který trápil jeho klan. Byl to jeden z jejích prvních úkolů na Ministerstvu. Poloslepý stařec ji popsal jako „příliš hezkého na mladého muže, ale dost odvážného, aby se ujal polodžina“. Neopravovala ho. A nůž si nechala.
„Myslíte, že to mohli být…“ Ásim se zašklebil, zatahal se za dobře načesaný knír, než téměř zašeptal: „…ghúlové?“ Opravdu nesnášel mluvení o nemrtvých. Jenže Fátima předpokládala, že to nesnášel každý. Ve městě teď byly časté útoky ghúlů; jen v minulém týdnu byly hlášeny tři nesouvisející případy. Ministerstvo podezíralo radikální buňku anarchistů-nekromantů, jenže nikdo nepřišel s žádnými stopami.
Klekla si, aby si prohlédla značky. „Nepravděpodobné. Ghúlové by nepřestali jen krví.“ Ásim se zašklebil. „A neprovozují magii. Tohle písmo je staromáridské. Džinské čáry.“ Zamračila se a ukázala holí. „Tohle mi ale není povědomé.“
Byly to čtyři piktogramy, uspořádané pravidelně v kruhu. Jeden vypadal jako zahnuté rohy. Druhý byl srp. Třetí byla zvláštní sekera s hákovým ostřím. Čtvrtý byl větší než zbytek, půlkruhový jako měsíc, zahalený kroutícími se liánami.
Ásim se sklonil, aby se podíval. „Nikdy předtím jsem je neviděl. Nějaký čarodějův sigil?“
„Možná.“ Přejela prstem po jednom z piktogramů, jako by mohla získat odpověď pouhým dotykem.
Vstala, ustoupila a zírala na džina – obra, který je oba zastiňoval svou velikostí. Oči na pokleslé hlavě zůstaly otevřené, jasně zlatozlaté a zářily jako roztavená slunce. Jeho tvář byla téměř lidská, pokud jste ignorovali špičaté uši a zatočené kobaltově modré beraní rohy. Oslovila Ásima: „Kdy bylo objeveno tělo?“
„Těsně po půlnoci. Našla ho jedna z jeho pravidelných návštěvnic. Zburcovala sousedy.“ Zašklebil se. „Nevydávala obvyklé výkřiky, jestli chápete, jak to myslím.“
Fátima na něj upřeně zírala, než pokračoval.
„Každopádně je to obtloustlá malá krysa ze slumu, která dochází do Azbakíje za prací. Řekyně, myslím. Dostal jsem z ní jen pár slov, než dorazil její pezevenk právník.“ Vydal znechucený zvuk. „Za časů mého dědečka by starý chedív děvky posbíral a poslal do vyhnanství. Teď si najímají turecké pasáky, aby nám vysvětlovali jejich práva.“
„Je rok 1912 – nové století,“ připomněla mu Fátima. „Chedívové už Egypt neřídí. Osmani jsou pryč. Teď máme krále a ústavu. Každý má práva, bez ohledu na své povolání.“ Ásim zabručel, jako by už tohle samotné bylo špatné.
„No, vypadala rozčileně. Možná kvůli tomu, o co přišla.“ Znovu ukázal na džinovy odhalené genitálie. „Nebo možná, že po téhle smůle ztratí klienty.“
Fátima to chápala. Azbakíja byla jednou z nejluxusnějších čtvrtí v Káhiře. Mít klienta odsud znamenalo dobré peníze. Sakra dobré. „Viděla někoho? Třeba předchozího návštěvníka?“
Ásim potřásl hlavou. „Říkala, že nikoho.“ Zamyšleně si poškrábal pleš na temeni hlavy. „Je tu ale albánský gang, který v poslední době vpadává do bohatších čtvrtí a svazuje své oběti, než zmizí s cennostmi. Džinská krev se pravděpodobně dobře prodává na černém trhu pro čaroděje.“
Teď bylo na Fátimě, aby potřásla hlavou a změřila si impozantní velikost džina – nemluvě o těch drápech. „Skupinu zlodějů by čekalo smrtící překvapení, kdyby napadli máridského džina. Víme, kdo to je?“
Ásim pokynul jednomu ze svých mužů, malému muži s jestřábí tváří, který se na Fátimu nesouhlasně mračil. Opětovala jeho pohled a vzala si od něj sadu papírů, než se odvrátila. Na jednom z papírů byla zrnitá černobílá fotografie známé tváře: mrtvého džina. Pod obrázkem byla pečeť s bílým srpkem měsíce a kopí s červeno-černo-zelenou trikolórou – vlajkou Mahdího revoluční lidové republiky.
„Súdánec?“ zeptala se překvapeně a vzhlédla od pasu.
„Vypadá to tak. Zatelegrafovali jsme do Chartúmu. Uvidíme, k čemu to bude dobré. Pravděpodobně je sto džinů, kteří se jmenují Sennar.“
Pravděpodobně, souhlasila Fátima mlčky. Sennar bylo město, pohoří a také starý sultanát v Jižním Súdánu. Džinové nikdy neuváděli svá skutečná jména, místo toho používali místní jména – měst, kopců, hor či řek. Zdálo se, že jim nezáleží na tom, kolik z nich jméno sdílelo. Nějak se jim dařilo se od sebe odlišovat. Vrátila se k pasu, prohlédla si podpis a pak se podívala na podlahu. Zamračila se, sklonila se a znovu si prohlížela nápis.
Ásim ji zvědavě pozoroval. „Copak?“
„To písmo.“ Ukázala na nápis. „Je stejné.“
„Cože? Jste si jistá?“
Fátima přikývla. Byla si jistá. Jeden je ve staromáridštině a druhý v arabštině, ale podobnost písma byla zřejmá. Tohle byla džinova vlastní práce. Provedl vykrvovací kouzlo – na sobě.
„Sebevražda?“ zeptal se Ásim.
„Zatraceně bolestivá,“ zamumlala. Jenže to nedávalo smysl. Nesmrtelní se nezabíjeli. Alespoň si nemohla vzpomenout na žádný zaznamenaný případ.
Pohledem přelétla byt a hledala jakoukoli maličkost, které by mohla přinést vysvětlení. Byt byl přeplácaný, jako většina Azbakíje, s importovaným pařížským nábytkem, tureckým lustrem a dalšími přepychovými prvky. Džin přidal svůj vlastní styl, vyzdobil prostor meči ve vyřezávaných pochvách, zaoblenými štíty potaženými hroší kůží a širokými hedvábnými koberci: sbírkami bytosti, která žila celé životy. Její oči se zastavily na visící malbě, dostatečně velké, aby zabrala velkou část zdi. Byla to propracovaná scenérie vyvedená živými barvami – možná mughalského stylu. Znázorňovala obry s kly v tlamách, s těly divokých zvířat. Po kůži jim tančil oheň a ze zad jim vyrážela plamenná křídla.
„Další džinové?“ zeptal se Ásim, když si všiml jejího pohledu.
Fátima přešla k malbě a zastavila těsně před ní.
„Ifrítové,“ odpověděla.
„Ach,“ řekl Ásim. „Jsem jen rád, že nemusíme nic řešit s nimi.“
To bylo bez debat. Ifrítové byli vrtošivým druhem džinů, kteří běžně nežili mezi smrtelníky. I většina jejich nesmrtelných bratranců si držela odstup. Bylo nezvyklé je vidět na máridském uměleckém díle. Na malbě klečeli ifrítové před rozlehlým černým jezerem s rozpřaženýma rukama. Pod ní bylo vyryto v džinském písmu: „Povstání“.
Co to znamená? podivila se Fátima. Přejela rukou po tajemných slovech a znovu doufala, že pouhý dotek může nabídnout porozumění. V zamyšlení se od obrazu odvrátila a zrak jí padl na knihu ležící na osmiúhelníkovém dřevěném stolku.
Těžký svazek byl svázán ve hnědé vazbě s opakujícím se geometrickým reliéfem a zlatým potiskem – ve starodávném mamlúckém stylu. Na obálce stálo: Kitáb alkymya’. Znala tu knihu – text o alchymii z devátého století. Na univerzitě četla kopie, ale tahle vypadala původně. Otevřela ji na místě, kde někdo zanechal záložku – a ztuhla. Bylo to na stránce, kterou znala – hledání takwínu, ke stvoření života. Ale to nebylo to, co ji zarazilo.
Podívala se blíže na předmět, který si spletla se záložkou – dlouhý kus stříbra s nádechem světle oranžové. Zvedla ho a podržela ho v záři plynových lamp.
Ásim chraplavě zaklel. „Je to to, co si myslím, že to je?“
Fátima přikývla. Bylo to kovové pírko, dlouhé jako její předloktí. Na jeho povrchu se tenké linky ohnivého písma pohybovaly a svíjely jako živé.
„Svatý jazyk,“ vydechl Ásim.
„Svatý jazyk,“ potvrdila.
„Ale to znamená, že patří…“
„Andělovi,“ dokončila za něj Fátima.
Její zamračení se prohloubilo. K čemu by, u všech světů, potřeboval džin jedno z nich?
* * *
Fátima se opřela do červeně polstrovaného sedadla automatické drožky brázdící úzké uličky. Většina Káhiry spala, kromě zářícího nočního tržiště nebo ostrých světel na stožárech, kde neustále přistávaly a odlétaly vzducholodě. Prsty přejížděla po lví hlavě své hole a sledovala vzdušné tramvaje, které se pohybovaly vysoko nad městem po svých linkách osvětlovaných elektrickými výboji. Jejich drožka předjela osamělého muže na vratkém vozíku zapřaženém za oslem. Vedl své zvíře pomalým klusem, jako kdyby chtěl vzdorovat vše obklopující modernitě.
„Další zatracený útok ghúlů!“ vykřikl Ásim. Seděl proti ní a pročítal několik telegramů. „To je zvláštní. Nikoho nezabili – jen je unesli. Popadli je a hned utekli.“
Fátima vzhlédla. To bylo zvláštní. Ghúlové se živili živými. Jejich oběti byly obvykle nalezeny napůl sežrané. Obvykle lidi neunášeli.
„Už byli nalezeni?“
„Ne. Stalo se to těsně před půlnocí.“ Zašklebil se. „Myslíte, že si je nechali… jako další chod?“
Fátima to nechtěla rozebírat. „Ministerstvo na to už určitě přidělilo nějaké lidi.“
Inspektor si povzdechl, složil papíry a opřel se do sedadla. „Celé město se rozpadá,“ zamumlal. „Džinové. Ghúlové. Čarodějové. Za dob mého dědečka se nikdo ničím takovým nemusel zabývat. Mockrát díky, al-Džáhizi.“
Poslední slova byla řečena nevážně, byla to běžná káhirská fráze pronášena pochvalně, sarkasticky nebo vztekle. Jak jinak si připomenout al-Džáhize, slavného súdánského mystika a vynálezce? Někteří ho považovali za středověkého myslitele z Basry, znovuzrozeného nebo přeneseného časem. Súfíjci prohlašovali, že je předzvěstí příchodu Mahdího; Koptové ho vnímají jako posla apokalypsy. Ať už to byl génius, světec nebo šílenec, nikdo nemohl popřít, že otřásl světem.
Byl to al-Džáhiz, kdo prostřednictvím mysticismu a strojů vyvrtal díru do Káfu, nadpřirozené říše džinů. Jeho záměr – ať už zvědavost, zlomyslnost nebo zlý úmysl – zůstal neznámý. Později zmizel i se svými neuvěřitelnými stroji. Někteří říkali, že stále cestuje po mnoha světech a rozsévá chaos, kamkoli se vydá.
To se stalo už před více než čtyřiceti lety. Fátima se narodila do světa, který po sobě zanechal al-Džáhiz: do světa proměněného magií a nadpřirozenem. Obzvláště džinové a jejich záliba ve tvoření přinášela nespočetně divů. Egypt byl nyní jednou z velmocí a Káhira byla jejím tepajícím srdcem.
„A co vy?“ zeptal se Ásim. „Dáváte přednost městu před tou písečnou pastí, které vy Hornoegypťani říkáte domov?“
Fátimě se zablesklo v očích, což ho jen rozesmálo. „Když jsem chodila na dívčí vysokou školu v Luxoru, snila jsem o tom, že budu žít v Káhiře – a budu chodit do kaváren, navštěvovat knihovny, a setkávat se s lidmi z celého světa.“
„A teď?“
„Teď jsem cynická jako každá jiná Káhiřanka.“
Ásim se zasmál. „To s lidmi udělá město.“ Zaváhal, než se naklonil dopředu, v očích se mu zablesklo a v tom směšném kníru zaškubalo. Což znamenalo, že se zeptá na něco troufalého nebo hloupého.
„Vždycky mě to zajímalo – proč ten anglický oblek?“ Ukázal na její oblečení. „Vypudili jsme je, díky džinům. A hnali je zpět na jejich chladný a ponurý ostrůvek. Proč se pak oblékat jako oni?“
Fátima si přejela po okraji černé buřinky a překřížila nohy tak, aby se blýskla svými světlehnědými polobotkami. „Závidíte, že se oblékám lépe než vy?“
Ásim si odfrkl a zatahal za okraje své příliš těsné uniformy, na které byly vidět koláče potu letní noci. „Mám dceru, které je jednadvacet – jen o tři roky mladší než vy. A pořád není vdaná. Představa, že by se v ulicích procházela bez závoje jako nějaká podřadná dělnice… Muži v ulicích jsou oplzlí!“
Fátima zírala. Pokládal všechny ostatní muže za oplzlé?
„Kdybych dal své dceři jméno po dceři Prorokově, mír s ním,“ pokračoval, „chtěl bych, aby tomu jménu dostála.“
„Pak je dobře, že nejsem vaše dcera,“ poznamenala suše. Sáhla do náprsní kapsy a vytáhla zlaté kapesní hodinky ve tvaru starého astrolábu. „Můj otec je hodinář. Dal mi je, když jsem odcházela z domova. Říkal, že Káhira je tak rychlá, že je budu potřebovat k udržení přehledu o čase. Když byl mladší, jednou Káhiru navštívil, a pořád nám vyprávěl nekonečné příběhy o mechanických zázracích džinů. Když jsem dělala zkoušky na Ministerstvo, byl nejpyšnějším mužem v naší vesnici. Teď se chlubí každému, kdo poslouchá, svou dcerou Fátimou, která žije ve městě, o kterém on stále sní. On to vidí tak, že to přináší požehnání Prorokovo, buď s ním mír.“
Ásim našpulil rty. „Tak dobře. Ochranu dobrého jména vaší rodiny nechám na vašem otci. Pořád jste mi ale nevysvětlila ten oblek.“
Fátima zavřela hodinky, schovala je a opřela se. „Když jsem byla ve škole v Luxoru, viděla jsem fotografie Angličanů a Francouzů, kteří navštívili Egypt, než přišli džinové. Většinou byli v oblecích. Ale občas na sobě měli dželábíji a šátek. Říkali tomu ‚vypadat domorodě‘. Aby vypadali exoticky.“
„A vypadali?“ přerušil ji Ásim.
„Co?“
„Vypadali exoticky?“
„Ne. Jen směšně.“
Ásim se zasmál.
„Každopádně, když jsem si kupovala svůj první oblek, anglický krejčí se mě zeptal, proč ho chci. Řekla jsem mu, že chci vypadat exoticky.“
Ásim na ni chvíli zíral, než propukl v štěkavý smích. Fátima se usmála. Ta historka pokaždé fungovala.
Kočár přejel přes most, který vedl do čtvrti al-Gezira, jejíž vchod hlídali dva oceloví lvi. Takové ozdoby byly pózou boháčů v této kvetoucí ostrovní čtvrti. Projeli širokými ulicemi s výstavními apartmány a vilami a zastavili u vysoké budovy ve tvaru U z leštěného bílého kamene obklopené rozlehlými zahradami – bývalým letním palácem starého chedíva. Nyní měl nového obyvatele.
Ásim nervózně pozoroval impozantní budovu. „Je určitě v pořádku dorazit tak pozdě?“
Fátima vystoupila z kočáru a připojila se k němu. „Jejich druh nespí.“ Kývla ke dvěma elegantním postavám, které se k nim klusem blížily. Vypadali jako šakali z černého a zlatého kovu, s křídly složenými na zádech. Mechanická zvířata přistoupila na štíhlých nohách, aby si prohlédla nově příchozí; ozubená kola v jejich tělech se otáčela při každém jejich pohybu. Vypadali uspokojeně, otočili se, jako by jim naznačovali, že je mají následovat.
Skupinka přešla velkou, dobře udržovanou zahradu, než vyšla po schodech a prošla vysokými dveřmi. Interiér starého chedívova letohrádku byl jako z minulého století, směs arabského, tureckého a neoklasicistního stylu shromážděného pod jednou střechou. Podlaha byla vyrobena ze starožitných mramorových dlaždic, uspořádaných do hnědo-bílého šachovnicového vzoru, pravoúhlé sloupy podpíraly zlatý strop s geometrickým ornamentálním vzorem. Pokud byl interiér kdysi doplněn nábytkem, nyní byl nahrazen konstrukcemi z kamene, dřeva a železa. Prastarými vynálezy, podle Fátimy. Obešla věrnou kopii starého dřevěného vodního kola noria a podívala se na podrobný náčrt vzdušné vývrtky, který zabíral část zdi. Cítila se jako v muzeu.
Zastavili se u dalších dveří, které se otevřely před jejich mechanickými průvodci a odhalily místnost se skleněnou kupolí zalitou světlem. Vzduch byl naplněn zvláštní směsí strašidelných gregoriánských chorálů, rytmickými anaši a melodiemi, které Fátima nedokázala rozeznat, to vše znělo z tyčícího se stromu z leštěné oceli. Pod jeho širokou korunou byl pár bronzových automatonů v podobě muže a ženy. Nahoře na roztažených větvích stromu mezi kovově zelenými listy, které se houpaly jako ve vánku, seděli barevní natahovací ptáci. Jejich otevřené zobáky vypouštěly melodii do vířícího světla, jako by se tisíce světlušek pohybovaly ve stejném rytmu.
Pod stromem si vysoká postava prohlížela podivnou strukturu překrývajících se ozubených kol – některá masivní, jiná malá a drobná jako mince. Každé z nich bylo přesně vytvarováno, takže jejich zuby do sebe hladce zapadaly. Jejich povrch byl pokryt vyrytými nápisy, některé z nich Fátima přečetla jako číslice. Když vstoupili, vysoká postava přerušila prohlídku a otočila se k nim.
Fátima s námahou potlačila lapnutí po dechu podobné tomu, které uniklo z Ásimových rtů. Pokaždé bylo zvláštní být v přítomnosti anděla – nebo alespoň bytosti, která to o sobě tvrdila.
Objevili se po džinech, náhle a bez varování. Nad jejich skutečnou identitou se rozvinula značná debata. Koptská církev tvrdila, že to andělé být nemohou, a trvala na tom, že všichni božští tvorové sídlí v nebi s Bohem. Ulamá podobně trvali na tom, že skuteční andělé postrádají svobodnou vůli a proto sem nemohli úmyslně přijít. Obě církve vydaly opatrná prohlášení, ve kterých je prohlásili za „bytosti z jiného světa“. Samozvaní andělé k této záležitosti mlčeli – nepotvrdili žádné názory ani jedné víry a zůstali ohledně svých motivů stále tajemní.
Na rozdíl od džinů byla jejich těla téměř pomíjivá, jakoby tvořena světlem, a potřebovali oporu, ve které by mohli přebývat. Tento byl vysoký přinejmenším dvanáct stop, jeho tělo bylo složitou konstrukcí ze železa, oceli a ozubených kol, které napodobovaly svaly a kosti. Z bronzových obrněných ramen mu vyrůstaly čtyři mechanické paže, na zádech měl složená zářivá platinová křídla zbarvená do karmínově červené a dozlatova. Byl to úžasný stroj, který nebyl stvořen pro nic menšího než pro nesmrtelnost.
„Vítejte v mém domě, děti,“ prohlásil anděl melodickým duněním. Tvář mu zakrývala průsvitná alabastrová maska se rty pevně ustrnulými ve slabém úsměšku – který snad měl ostatní uklidňovat. Zpoza oválných otvorů v místech očí se linula záře, která jako by pocházela z hvězdy. „Buďte v míru a poznejte Jeho slávu. Přišli jste navštívit Tvůrce. Představte sebe i svá přání a Tvůrce vám pomůže, jak bude moci.“
Stejně jako džinové, ani andělé neprozrazovali svá jména. Místo toho si dávali tituly, které vyjadřovaly jejich poslání. Tvůrce se stal výhradním výrobcem mechanických těl pro své bratry, zastal práci, která nebyla vhodná pro ruce džinů.
Fátima vykročila vpřed. „Mír s tebou, Tvůrče. Jsem agentka el-Šárawi z Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit a toto je inspektor Šaríf z káhirské policie. Nechceme tě rušit u práce.“ Odmlčela se a pohlédla na vysoký mechanismus, kterým se anděl zabýval. „Jsou to… nějaké hodiny?“
Tvůrce k ní naklonil hlavu a pak přikývl. „Je to časový přístroj, ano. Jsi všímavá.“ V jeho hlase bylo slyšet překvapení.
„Vyrostla jsem u hodinek a hodin,“ vysvětlila Fátima. „Tyhle vypadají, že dokážou víc než jen odměřovat místní čas.“
„Vskutku,“ poznamenal anděl a otočil se k svému výtvoru. „Budou měřit samotný přechod času. Nejen zde, ale napříč prostorem a vzdáleností, a spojovat veškerý čas v tomto jediném místě. Budou to nejlepší hodiny na tomto světě, nebo možná na všech.“
Fátima potlačila úsměv nad zjevnou hrdostí v jeho hlase. První nepsané pravidlo vyšetřování – když potřebujete informace, ujistěte se, že svému zdroji lichotíte. V tomto ohledu se nesmrtelní nelišili od kohokoli jiného. Tenhle ve skutečnosti vypadal sám se sebou docela spokojený.
„Vypadá to, že budou úžasné, až je dokončíš,“ řekla.
Tvůrce se k ní otočil a přikývl. „Věřím, že budou. A s jakou jsi přišla záležitostí, vyšetřovatelko?“
Fátima pohlédla na Ásima, ale ten na anděla jen blaženě zíral. Zdálo se, že mluvení zbude na ní. Stručně popsala události noci. Anděl mlčky naslouchal, bez emocí na své neměnné tváři.
„Tvůrce je zarmoucen, když slyší o tak nesmyslných činech,“ řekl, když skončila. „Někdy to vypadá, jako by v tomto městě poslední dobou byl jen chaos.“
„Myslíš ty útoky ghúlů?“
„Ghúlové, čarodějové, odporní duchové a jiné nečisté věci. Al-Džáhizův dotek stále poznamenává váš smrtelný svět. A často se obávám, že ne k lepšímu.“
„Alespoň se na Ministerstvu nenudíme.“
Pokud Tvůrce pochopil vtip, nedal to najevo. Napadlo ji, jestli existují nějaké zaznamenané případy smějících se andělů.
„Tvůj mrtvý džin,“ řekl místo toho. „Jsou to nepředvídatelná stvoření. Musíš pochopit, že jsou to nižší bytosti. Jen nepatrně nad smrtelníky. Často jsou pohlceni svými vášněmi.“
„Jistě,“ řekla Fátima a ignorovala urážku v tom proslovu. „Ale sebevražda?“
„Džinové často válčí proti svému druhu. Je tak těžké uvěřit, že by si mohl vzít život?“
Fátima s tím nemohla nesouhlasit. Už dříve rozehnala pár džinských rvaček – byla to hnusná práce. Ale měla toho na srdci víc. Šťouchla do Ásima, který se odtrhl od nábožného zírání na dost dlouho, aby mohl rozbalit uzlíček zastrčený pod paží. Peříčko.
„Toto jsme také našli mezi věcmi džina. Poznáváš to?“
Anděl se přisunul k nim, klouzal jako po vodě. Uchopil pírko mezi mechanické prsty a začal si ho prohlížet. „Tvůrce zná každé ozubené kolo, každé kolo, každý řetěz, které byly složeny v tělo. Tvůrce zná toto pírko. Bylo nalezeno u mrtvého džina?“
Fátima přikývla. „Víme, že váš druh se takové věci nevzdává snadno. Mysleli jsme si, že rozhovor s majitelem by nám mohl poskytnout nějaké odpovědi.“
Tvůrce si pírko dlouho prohlížel a vypadalo to, že přemýšlí. Andělé byli velmi tajnůstkářští. Nedivila by se, kdyby prostě odmítl pomoct. „Tvůrce ti dá jméno toho, pro koho bylo toto tělo vytvořeno,“ řekl nakonec. „Snad ti to pomůže. Říká se mu Sklízeč. Najdeš ho na hřbitově.“
Fátima si úlevně vydechla. „Děkuji,“ řekla. Pak si náhle vzpomněla: „Ještě jedna věc. Nevíš náhodou, co by to mohlo být?“ Zvedla náčrt čtyř záhadných piktogramů z džinova bytu. Ty zářivé oči se podívaly.
„Znaky,“ řekl prostě.
„Samozřejmě.“ Zklamaná Fátima schovala náčrt. „Nu, ještě jednou děkuji za pomoc, Tvůrče. Přeji ti klidnou noc.“
„Stejně i tobě. Jdi v Jeho milosti.“ S tím se k nim anděl otočil zády a pokračoval v prohlídce svého nedokončeného stroje. Znamení, že toto setkání je u konce.
Když vyšli z paláce do noci, Ásim pronesl svá první slova. „Hřbitov? Myslí tím…?“
„Město mrtvých,“ dokončila Fátima. „Vypadá to na výlet do slumů.“
Když dorazili do cíle a Fátima vyšla do prašných ulic, uvědomila si, že by si bývala raději obula levnější boty. Tato část Káhiry se občas zdála být nedotčená okolním světem. Město mrtvých bylo místem, kterému se člověk většinou vyhýbal. Mystici sem přišli hledat požehnání z vlastní vůle. Kdežto ostatní tu byli, protože neměli kam jinam jít. Žili v provizorních chatrčích nebo ve stísněných prostorách staletí starých hrobek. Pro domov anděla to bylo zvláštní místo. Jenže je těžké pochopit jejich pohnutky.
Zatímco se Ásim vyptával některých místních obyvatel, Fátima se dívala po tvářích, které vykukovaly z jejich rozpadajících se domovů. Z jednoho z nich si ji zvědavě prohlížel malý chlapec, kterému chyběly dva přední zuby. Usmála se, jenže to ho zahnalo do stínů. Všichni tady vypadali nervózně. Otočila se zpátky k Ásimovi, který poslouchal, jak si starý muž s hustým bílým plnovousem stěžuje na nedávné útoky ghúlůa zmizení.
„Ghúlové unášejí lidi!“ křičel a mával křivým klackem, který zřejmě používal jako hůl. „Hlásíme to, ale nikdo nechodí! Nechali nás tu na holičkách!“ Několik dalších se přidalo, aby se vykřičelo ze svých úzkostí. Nervózní Ásim je ujistil, že někoho pošle. Jen se mu vysmáli, a pak někdo začal vyprávět sprostý vtip o policistovi, který se pořád ztrácel v bordelu. Dav řval smíchy. Když se pak Ásim pokusil najmout průvodce, nikdo se nenabídl. Místo toho byli jen nasměrováni správným směrem.
„Každý Káhiřan je komik,“ zabručel, když odcházeli. „Ale nikdy jsem neviděl krysu ze slumu, aby odmítla peníze.“
Fátima neřekla nic. Navzdory vtipům byly tváře, které viděla, poznamenané strachem. A nebylo divu, při zkazkách o útocích ghúlů a zmizeních. To stačilo, aby se lidé báli.
Prošli spolu odlehlou částí hřbitova k jednomu z větších, vzdálenějších mauzoleí. Cesta byla hrubá a nerovná a Ásim zvedl lucernu, kterou koupil od místního a posvítil jim na cestu. Stejně jako většina ostatních hrobek bylo mauzoleum složeno z rozpadajícího se vybledlého kamene, který byl kdysi bohatě zdobený. Jeho střechu kryla zakulacená kupole, která byla i ve zchátralém stavu stále působivá. Došli k dřevěným dveřím s křídovým nápisem. Sklízeč.
„Co je to za jméno?“ zašeptal Ásim. „Sklízeč čeho?“
Fátima potřásla hlavou, nejistá, jestli to vůbec chce vědět. Zabouchala na dveře. Když se neozvala žádná odpověď, znovu zabouchala a zavolala. Ticho. Uchopila kliku, zatlačila do dveří a ty povolily. Zápach, který vycházel zevnitř, byl otřesný.
„Smrdí to jako smrt!“ natáhlo Ásima.
Nejen smrt, pomyslela si Fátima a zakryla si nos kapesníkem. Smrdělo to jako mrtvola. Opatrně vstoupila do temného prostoru. Hůl nechala u dveří a místo toho svírala u pasu malou služební pistoli. Vzala si od Ásima lucernu, posvítila s ní a pak se zarazila.
U zdi ležel zhroucený anděl. Nebo spíše jeho tělo, tělo poraženého obra ze železa a oceli. Mechanická zdechlina ležela bez života s velkou ránou v hrudníku. Samotný anděl byl pryč.
„Vypadá to, jako by byl… rozervaný,“ řekl otřesený Ásim. Ukázal na místo, kde byl kov vyhnut, jako by byl rozevřen holýma rukama.
Fátima přejela světlem lucerny po podlaze, kde ležela andělova rozbitá alabastrová maska. Ale bylo tam ještě něco. Naklonila se blíž, aby se podívala. Byly to piktogramy, známé piktogramy, nakreslené bíle. Zakroucené rohy. Srp. Sekera s hákovým koncem. Dokonce i půlměsíc zahalený kroutícími se liánami. Úplně stejné jako v džinově bytě. Chtěla na to upozornit Ásima, když se stíny v koutku jejího zorného pole pohnuly. Další výstrahu už nedostala.
Něco jí sevřelo paži, stisklo ji tak pevně, až vykřikla bolestí a upustila lucernu. Před očima se jí objevil světlešedý obličej bez očí, jeho zčernalé zuby cvakaly. Ghúl.
Fátima sáhla po pistoli – ale stvoření s ní zatočilo, jako by byla panenka, a prudce s ní mrštilo na podlahu. Lapala po dechu kvůli nárazu i kvůli ostré bolesti v rameni. Ghúlové byli mrtví, ale nepřirozeně silní. Tenhle by jí utrhl ruku, kdyby se mu nevytrhla. Instinktivně zareagovala a sáhla po první věci u pasu. Svojí džanbíji. Vytáhla ji z pochvy a zvysoka švihla širokým obloukem. Čepel se ve tmě blýskla a prořízla shnilé svaly a kosti. Ghúlovo předloktí odpadlo, s odporným zvukem dopadlo na podlahu vedle ní, než se proměnilo v černý popel.
Osvobozená se plazila po čtyřech pro lucernu. Potemnělou místnost naplnilo další vrčení a zvuky boje. Ásim měl plné ruce práce. Fátima popadla lucernu a zvedla ji do výšky. Ve světle viděla, jak na ni jednoruký ghúl zírá zpoza bledého kusu kůže tam, kde měl mít oči. Jeho ústa se stáhla do šklebu a zaskřehotal: „Povstání!“
Pak se vrhl dopředu a natáhl svou druhou paži s tápajícími prsty. Tentokrát měla Fátima pistoli připravenou a hned zamířila dlouhou tenkou hlavní. Jednou ho střelila do hlavy, což je jediný způsob, jak zastavit ghúla. Složil se mrtvý, jako loutka, které přestřihli nitě.
Když se jejího ramene dotkla ruka, otočila se, s připravenou pistolí. Ásim stál za ní a z rány na čele mu stékala krev.
„Ghúlové,“ řekl a třásl se. Fátima si uvědomila, že se nedívá na ni.
Otočila se a zvedla lucernu. Světlo svítilo přes tyčící se stěnu pokroucených, nahých, světle šedých těl zdeformovaných magií, která jejich mrtvoly přeměnila na tento výsměch životu. Svíjející se hmota se tiskla k sobě a dvěma živým bytostem sotva věnovala nějakou pozornost. Zabývali se něčím mezi sebou, co slabě zářilo v jejich protáhlých prstech, a hltavě to požírali.
„Andělské maso,“ řekl Ásim chraplavě. „Oni jedí…“
Fátima cítila, jak se jí zvedá žaludek. Už toho bylo dost. Zvedla pistoli a vystřelila. Jednou, dvakrát, třikrát. Ásim se přidal. Při zásazích ghúlové ječeli a padali na podlahu. Pak se celá stěna ghúlů najednou rozpadla a jejich masa se k nim valila jako bledé mrtvé moře.
Fátima ustoupila a připravila svou džanbíju na boj. Ale útok nepřišel. Ghúlové proudili kolem, obtékali ji a Ásima, jako by ti dva byli ostrovy v cestě. Břicha ghúlů byla nafouklá, nacpaná k prasknutí, ale hrnuli se pryč, občas po čtyřech jako zvěř, prchaje dveřmi do noci. Během chvilky se mauzoleum vyprázdnilo. A jediné, co bylo slyšet, bylo jejich lapání po dechu.
„Jsme pořád naživu?“ zašeptal Ásim do ticha.
Fátima dlouze vydechla. Byli naživu a ještě měli více odpovědí, než se kterými začínali.
* * *
Fátima se zamračila do chladnoucího šálku kávy. Napadlo ji zavolat plechového eunucha, aby jí ho ohřál. Ale popravdě řečeno, neměla na kávu ani moc chuť. Vyhlédla z okna celonoční habešské kavárny se zlaceným amharským písmem nad vchodem.
„Naši lidé prolezli celé mauzoleum,“ řekl Ásim a hlučně žvýkal sladkou plněnou baklavu. „A potvrdili, že tenhle Sklízeč byl náš nekromant.“
Fátima potvrzení nepotřebovala. Viděla kouzla i alchymistické nástroje v mauzoleu, včetně exempláře Kitáb alkymya. Nekromanti používali zdegenerovanou formu takwínu k výrobě ghúlů, obvykle z mrtvol. Ale to, co dnes večer viděla, vysvětlovalo nedávné útoky. Sklízeč vysílal své přisluhovače, aby kradli živé lidi, čerstvá těla, a dělali z nich ghúly. Mauzoleum bylo laboratoří pro vytváření nemrtvých.
„Zvrhlý anděl.“ Ásim potřásl hlavou. „Kam tohle město spěje?“
„Nejsou to opravdoví andělé,“ připomněla mu Fátima.
„Samozřejmě.“ Ásim si vytřepal z kníru drobečky. „No, ať jsou cokoli, zdá se, že se mohou zvrhnout. A Sklízečovy výtvory se obrátily proti němu. Docela ironické, nemyslíte?“
„Že tlupa ghúlů porazila jednoho z nich? To je spíše nepravděpodobné než ironické.“
Ásim pokrčil rameny. „Viděla jste to stejně dobře jako já. Oni se jím… živili.“ Zašklebil se, ale chuť mu to nezkazilo.
„A ti samí ghúlové nás nechali bez úhony.“
„Byla byste raději, kdyby ne? Možná už byli plní!“
„Co říká Andělská rada?“
Ásimův úšklebek byl dostatečnou odpovědí.
„Samozřejmě,“ zamumlala. „Ticho, jako obvykle.“
„Jako vždy,“ opravil ji. „Takové vyšší bytosti nám toho moc neřeknou.“ Nacpal si do úst další baklavu vcelku. „Ozvali se nám z Chartúmu ohledně našeho mrtvého džina Sennara. Ukázalo se, že byl vyhoštěn z lóže. Tamní šejk ho obvinil z ‚nevhodných praktik‘.“
Fátima se zamračila. „Co to znamená?“
Ásim si ometl z prstů lepivé drobečky. „S revolučními súfisty, kdo ví. Ze všech těch mystických politických řečí mě bolí hlava. Necháte některým lidem číst Marxe…“
„Takže Sennarova smrt byla prohlášena za sebevraždu?“
„Sama jste to řekla,“ připomněl jí Ásim.
„Ale nic jsme nezjistili. Co se stalo s jeho krví? Ty piktogramy – byly stejné, jako v mauzoleu. Mrtvý džin a mrtvý anděl? To není náhoda. Je tu nějaké spojení.“
Ásim si povzdechl a posadil se se založenýma rukama. „Možná máte pravdu. Ale jakékoli spojení, které měli, si vzali s sebou… kamkoli jejich druhy odchází, když zemřou. Dá-li Bůh, tím to končí.“
Fátima se naklonila dopředu. „Ale co když ne?“ Ztišila hlas. „Řekla jsem vám, co mi ten ghúl řekl. Povstání. Ten obraz s černým jezerem v džinově bytě měl stejný nápis.“
Ásim se zamračil, viditelně vyvedený z míry. „Nic jsem neslyšel. Kromě toho, ghúlové nemluví. Oni jen –“ Udělal vrčící grimasu a pantomimicky ohnul prsty. „Dělo se toho hodně. Možná si jen myslíte, že jste to slyšela.“
Fátima se zamračila do kávy. Ásim měl pravdu. Ghúlové měli sotva vědomí, natož rozum. Nemluvili. Nikdy nemluvili. Udělal to jen tenhle. Copak začala slyšet hlasy?
„A co ti ghúlové, kteří utekli?“
„Máme lidi na lovu. Brzy je najdou. Pořád něco kolem ghúlů. Mockrát díky, al-Džáhizi.“ Ásim si otřel ruce a chystal se k odchodu. „Káhirská policie však považuje tento případ za uzavřený. A nekromant byl zastaven. To není špatná noční práce.“
Fátima se ještě víc zamračila na kávu. „Ministerstvo mi zatelegrafovalo to stejné.“
„Tak udělejte to, co já. Jeďte domů. Vyspěte se. Ráno bude papírování víc než dost. Moderní svět miluje papírování. Další věc, o kterou se můj dědeček nemusel starat.“ Povzdechl si. „Bůh vás ochraňuj, vyšetřovatelko.“
„Bůh vás ochraňuj, inspektore.“
Když odešel, Fátima se snažila poskládat sesbírané dílky z noci. Ale prostě k sobě nezapadaly. Skládala puzzle, aniž by znala předlohu, a nikam to nevedlo. Sáhla pod buřinku a prohrábla si vlasy, nejdřív frustrovaně a pak rezignovaně. Položila na stůl několik bankovek a vyšla do noci. Asi by měla dát na Ásimovu radu.
Vytáhla kapesní hodinky a otevřela je. Ozývalo se slabé tikání, a srpek měsíce se pomalu pohyboval na rotujících ozubených kolech. Do svítání zbývalo ještě několik hodin, i když se zdálo, že tato část centra Káhiry nikdy nespí. Schovala hodinky a rozhodovala se, jestli pojede drožkou, nebo vzdušnou tramvají, když do ní někdo vrazil. Muž, celý v černé. Dotek trval jen chvíli, než byl bez omluvy pryč, takže se nad jeho hrubostí zamračila. Někdy tohle město –
Fátima se zastavila, když se rukou dotkla prázdného místa v náprsní kapse. Její hodinky byly pryč. Kapsář! Naletěla zatracenému kapsáři!
Zaklela, otočila se a hledala ho v temnotě. Něco méně důležitého by mohla nechat být, ale hodinky ne! Malé skupinky návštěvníků se pohybovaly mezi nočními kavárnami s vodní dýmkou nebo na nočních trzích. Svého útočníka však našla docela snadno – na druhém konci ulice. Zastavil se, provokativně zahoupal jejími hodinkami na řetízku a rozběhl se pryč.
Fátima zavrčela a začala ho pronásledovat. Může být tahle noc ještě horší? Muž byl rychlý, ale ona také – dokonce i v těchto botách. Snadno se za ním držela a odstrkovala překvapené kolemjdoucí. Když náhle zmizel za rohem, následovala ho a ocitla se v průchodu. Končil zdí, celou pokrytou stíny. Fátima tasila pistoli, protože si uvědomovala, že v Káhiře v noci čekají horší věci než jen zloději.
„Jen chci zpátky svoje hodinky!“ zvolala. A dát k dobru pár dobrých kopanců. „Prostě mi je vrať. Jsem ozbrojená!“
Vešla do průchodu. Jediný zvuk, který se ozýval, byly její kroky na dlažbě. A tichý dech, ne její. Otočila se, když černě oděná postava vystoupila ze stínů. Jak se za ni dostal? Tvář měl zakrytou černým šátkem, nebylo vidět nic, než jeho zle zírající oči.
„Stůj na místě!“ nařídila a zvedla pistoli.
Než mrkla, už byl u ní. Tak rychle! Pistole jí byla vyražena něčím ostrým a zařinčela neužitečně po dlažbě. Před očima se jí mihl ocelový záblesk. Mužovy prsty byly zakončeny zahnutými stříbrnými hroty. Byly to drápy? Měla málo času na přemýšlení, než na ni znovu skočil a švihem ruky jí prosekl látku na těle. Zalapala po dechu. Oblek ne!
Fátima s odhodlaným zavrčením pokračovala v útoku a jako zbraň používala hůl – předstírala, švihala, mlátila a bodala. Ten zatracený krám neměla jen pro parádu! Protivník odrážel její výpady svými drápy a pokaždé, když se dotkl kovové hole, vyletělo mračno jisker. Navzdory nebezpečí Fátima bojovala nablízko a hledala trhlinu, kterou by mohla zasadit dobře mířenou ránu.
Nepostřehla úder, který ji srazil. Tvrdě dopadla a její protivník se na ni vrhl a přitiskl ji svou vahou k zemi a přiložil jí ke krku černou dýku. Fátima přestala bojovat a zírala do tmavých, blýskavých očí. Když muž sklonil tvář k její, napjala se a očekávala ránu. Ale místo toho se ozvalo zapředení jako od kočky.
„Působivé,“ ozval se smyslný hlas. Určitě ne mužský. Tedy žena. Hloupá chyba. „Nečekala jsem, že vydržíš tak dlouho, krasavečku.“ Přejela ostrým drápem po Fátimině hrdle. „Klidně se s tebou znovu poperu, ale musíš mi slíbit, že si vezmeš jeden z těchhle pěkných obleků.“ Přimhouřila oči. „Máme něco, co bys mohla chtít.“
My? „Myslíš moje hodinky?“ zeptala se Fátima vztekle.
Žena jí upustila zlaté hodinky na hruď. „Něco jiného. Něco, co tobě a inspektorovi uniklo.“ Její hlas přešel do šepotu. „Povstání!“
Fátima vykulila oči. Ale než mohla zareagovat, žena jí něco vtiskla do dlaně. „Přijď do Domu Paní hvězd,“ řekla žena. „A podívej se, co máme.“
Pak vyskočila a neuvěřitelným skokem se vymrštila ke zdi a začala lézt – držela se jejího povrchu. Fátima se vyškrábala na nohy a sledovala její neuvěřitelný výstup. Když pak dosáhla vrcholu zdi, skočila saltem na střechu, na moment se zastavila, aby na ni mohla vrhnout výsměšný pohled a pak se rozběhla pryč.
Fátima napínala krk a zírala. Magie. Bez ní by se nikdo nemohl takhle pohybovat. Podívala se na předmět v ruce. Bronzová mince. Na jedné straně byla rytina krávy, zatímco na druhé byla zobrazena žena. Její tvář měla příjemný úsměv, na hlavě měla disk mezi rohy. Fátima ji hned poznala. A znamenalo to, že spánek počká. Musí za věštkyní.
* * *
Fátima se prodírala davy na trhu Chán al-Chalílí. Kolem proklouzla dvojice žen v dlouhých pařížských šatech a čistě bílých závojích, obě obklopené tlupami strážců. Noční vycházky bohatých do lidovějších oblastí se v poslední době staly módou. A Chán al-Chalílí bylo to pravé místo. Jeden z nejstarších bazarů v Káhiře, který se příchodem plynového osvětlení už nikdy nemusel zavřít – a také se zavíral jen zřídka.
Denní obchodníci večer odcházeli a v záři plynových lamp udržovali noční prodavači trh v chodu až do rozbřesku. V obchodech nebo jednoduchých dřevěných stáncích zboží zabíralo police, rozkládalo se podél stolů nebo se válelo na hromadách na každém možném místě – od závěsných naleštěných mosazných lamp až po barometrické tlakoměry pro motory vzducholodí. I v tuto hodinu byl bazar pod širým nebem kakofonií smlouvání a handrkování, plný vůní ostrého koření, pečeného chleba a sladkých olejů. Bylo to dost k zahlcení smyslů.
Fátima prošla bez povšimnutí a zahnula do úzké uličky, která se odkláněla z hlavního trhu. Dům Paní hvězd sdílel budovu s lékárníkem. Jeden vchod vedl do prostoru plného sudů pronikavě vonících bylin, zatímco druhý vedl ke dveřím věštkyně. Byl označen velkým nebesky modrým okem obklopeným zlatými hvězdami a červenými svíčkami.
Fátima vstoupila dovnitř a zahlédla stařenu sedící u stolku s malou dívkou, která byla kupodivu stále vzhůru navzdory rané hodině. Obě byly zaujaty deskou rozdělenou na čtverce, na které byly umístěny různě tvarované kameny. Senet. Tato hra se v Egyptě nehrála asi dva tisíce let. Ale nepřekvapilo ji, že ji tady viděla.
Stařena vzhlédla a její tmavá kůže se s úsměvem zvrásnila. „Mír s tebou, dcero, a vítej v Domě Paní hvězd. Jak mohu…“
Fátima zvedla bronzovou minci a přerušila ji. „Meriru,“ požádala.
Stařenin úsměv zmizel i s jejími vráskami a její pohled zostřil. „Ztratili snad dnešní mladí všechny způsoby, jak mluvit s osobou mého věku?“ zachrčela.
Fátima zrudla a stydlivě zavrtěla hlavou. „Omlouvám se, teta. Mír s vámi. Přišla jsem si promluvit s paní domu Merirou.“
Stařena souhlasně přikývla. „Výborně, dcero. Můžeš jít. Merira tě očekává.“ Otočila se a pokynula Fátimě, aby ji následovala. Dívenka je na odchodu provázela svýma mladýma, černými linkami zvýrazněnýma očima. Prošly dlouhým závěsem z modrých a zlatých korálků, který vedl do úzké chodby a pak ke dveřím. Stařena vyťukala dlouhý signál, než se otevřely.
Fátima vstoupila do skryté místnosti, osvětlené jasnými hořícími lampami. Prostor byl bohatě zdobený, s mahagonovými stoly a polstrovanými židlemi. Stěny zdobily staletí neužívané barevné symboly, spolu s nástěnnými malbami starověkých králů a královen ztracených v čase.
V místnosti byl asi tucet lidí, samé ženy, všechny oblečené v průsvitných bílých šatech. Některé seděly v malých skupinkách a tiše promlouvaly. Jiné vypadaly, jako by praktikovaly nějaký rituál, zvonily na zvon a při zpěvu pálily hořce vonící kadidlo. Pohled však nejvíce přitahovala černá žulová socha sedící ženy, stejné jako na minci. Hlavu jí zdobily zahnuté rohy, mezi nimiž se nacházel disk. To byla Hathor. Paní hvězd.
Ačkoli příchod džinů, údajných andělů a magie na svět učinil mnohé lidi pobožnějšími, u jiných to vedlo to ke zpochybnění víry. Objevili se také přívrženci alternativních filozofií – esoteričtí mystici a spiritualisté. Netrvalo dlouho a někteří se obrátili k nejstarším egyptským náboženstvím. Byli odsouzeni jako modloslužebníci a nuceni se přesunout do podzemí, kde se mohli setkávat bez pronásledování. Kvůli jejich tajnůstkaření byl jejich počet neznámý. Ale Ministerstvo mělo podezření, že jejich počty jsou v tisících – a stále rostou.
Fátima byla přivedena k širokému divanu, kde na ni čekala statná žena ve zlatých plisovaných šatech. Přes ramena jí spadala černá copánková paruka, na stůl rozmisťovala karty rukama zdobenýma henou. Po boku jí ležela černá kočka, která měla v čenichu a v uších zlaté kroužky a kromě toho límec z lapisu lazuli.
Po její pravici stála nápadně vysoká žena s mramorovou akvamarínovou pletí a nefritovýma očima, jejíž tělo se zdálo být stejně nehmotné jako její průsvitné bílé šaty, které povlávaly v neviditelném vánku. Džin. Přesněji řečeno, džána, jedna z elementálů. Nebylo to příliš překvapivé. Džin mohl být jakékoli víry a nejeden z nich nyní patřil mezi stoupence starých náboženství.
Po jejich levici stála mladší žena v přiléhavých karmínových šatech, jejíž vlasy tvořily kudrnatou hřívu kolem ramen. Vysoká, štíhlé, svalnaté postavy, se zahálčivě opírala o zeď a otáčela povědomou černou dýkou. Fátima se setkala s jejím blýskajícím pohledem: stejně tmavým jako její kůže. A velmi povědomým. Na rtech jí pohrával slabý úsměv.
„Buď v míru, vyšetřovatelko,“ zvolala sedící žena a upoutala její pozornost. „Prosím, sedni si.“
Fátima to neochotně udělala. „Meriro,“ pozdravila pevně a vynechala běžné zdvořilosti. Merira byla kněžkou místního kultu Hathory, se kterou už dříve jednala. V očích měla láskyplný pohled a její kulaté tváře neměly nikdy daleko k úsměvu. Fátima se ale nenechala oklamat. Za tou mateřskou tváří byla ocelová mysl, která pracovala jako vyladěný stroj.
„Jsi naštvaná,“ poznamenala a hleděla na Fátimu hnědýma očima lemovanýma modrými linkami.
„Až mě budeš příště chtít vidět, Meriro, stačí mi poslat vzkaz.“ Pohlédla na ženu s dýkou, která jen mrkla.
Starší žena nasadila omluvný pohled. „Promiň nám. Siti byla vyslána pouze jako posel. Ale má v sobě víc Sachmet než většina ostatních a může být… příliš horlivá.“ Kněžka vrhla na mladší ženu káravý pohled, který jí nakonec smazal úsměv z tváře.
Takže Siti? Fátima přemýšlela. „O co tady jde, Meriro? Myslela jsem, že se držíte v pozadí, ne, že tu pobíháte a obtěžujete agenty Ministerstva!“
„Blížíme se ke konci světů,“ řekla džána zvonivým hlasem. „A dochází nám čas.“ Fátima se na ni zamračila a pak se tázavě otočila zpátky k Meriře.
„Tuto noc jsi viděla mnoho věcí,“ řekla kněžka. Otočila karty na stole a odhalila znamení, které nesly: zakroucené rohy, srp, sekera s hákovým koncem a půlměsíc zahalený kroutícími se liánami.
Fátima zírala, neschopná se ovládnout při pohledu na známé piktogramy. Naklonila se dopředu a sevřela stůl.
„Konec her, Meriro! Jak o něčem z toho víš?“
Ženě se na tvářích objevil lehký úsměv. „Možná jsme byli nuceni ustoupit do stínů, ale Oko Ra pronikne vším.“ Pokynula a někdo nečekaně vystoupil zpoza rohu. Stejně jako ostatní ženy měla na sobě průsvitné šaty, které dobře obepínaly její kypré křivky. Sedla si vedle kněžky a s obavami zírala na Fátimu velkýma zelenýma očima zasazenýma do kulatého obličeje s olivovou pletí.
„Rika k nám přišla hledat útočiště,“ řekla Merira. „Měla pletky s jistým džinem.“
Fátima zvedla obočí. Řecká milenka mrtvého džina? Musela to být ona. Žena dokonale odpovídala Ásimovu popisu. „Co s tím máš společného?“
Žena pohlédla na kněžku, která souhlasně přikývla.
„Se Sennarem jsem se setkala v nevěstinci,“ řekla se silným přízvukem, rozhodně řeckým. „Vybral si mě. Říkal, že se mu líbí moje oči.“ Pokrčila rameny. „Já hraju roli, on platí. Jenže pak se mnou stal posedlý a začal vyžadovat, aby byl můj jediný zákazník. Nevadilo mi to, dokud platil za můj čas. Pak se mnou začal mluvit o jiných věcech.“ Odmlčela se a znovu pohlédla na Meriru, která přikývla. „Vyprávěl mi o jiných světech,“ pokračovala. „Tvrdil, že za místem, odkud přišel, jsou místa, kde žijí bohové. Bohové, kteří by vás prokleli šílenstvím, kdybyste se odvážili vyslovit jejich jméno.“
Fátima zavrtěla hlavou. „Nechápu. Co tím myslíš?“
Džána se přisunula a ukázala prchavým prstem na kartu s půlměsícem zahaleným do kroutících se lián. „Džinové kdysi uctívali své vlastní bohy, vyšetřovatelko, staré bytosti, které přebývaly za Káfem v chladných a temných světech. Nevidíš je tady? Povstávající z té temnoty?“
Fátima pohlédla na půlměsíc a poprvé si uvědomila, že to vypadá, jako by se něco vynořovalo, podobně jak slunce vychází na obzoru.
„Povstání,“ vydechla nahlas.
„Sennar se chlubil, že tito staří bohové si tento svět brzy přivlastní,“ pokračovala Rika. „Řekl, že bude moci zemřít a znovu žít. Slíbil mi, že s ním můžu zůstat, až všichni ostatní zahynou. Mohla bych být jeho… mazlíček.“ Při tom slově jí v očích blýskl hněv. „Chlubil se mocnými přáteli. Požádala jsem ho o důkaz a on mi ukázal pírko. Našla jste ho, vyšetřovatelko? Tam, kde jsem ho schovala?“
Fátima užasle přikývla a podívala se na ni jiným pohledem. Ásim ji podcenil. „Proč jsi s tím nešla na policii? Na Ministerstvo?“
Ženina baculatá tvář zbledla. „Já? Vypovídat proti máridskému džinovi? A jeho mocným známým? Co by se stalo potom? Žádní temní bohové by mě neoživili. Když jsem dnes večer takhle našla Sennara, věděla jsem, že to začalo. Utekla jsem. Znám Siti. Přivedla mě sem, abych se schovala. Řekla jsem svaté matce… kněžce… všechno, co jsem věděla.“
„A teď to vysvětlujeme tobě,“ dokončila Merira.
„Co přesně mi vysvětlujete?“
„Staré džinské proroctví,“ řekla džána. „Proroctví, které se vyplní právě této noci. Tvrdí se, že jsou potřeba tři, kteří se musí dobrovolně obětovat.“ Ukázala na rohy na kartě. „Beran. Starý a mocný. Jeho krev byla dána jako první.“
Fátima se chytila. „Sennar. Vykrvovací kouzlo.“
Džána přikývla. „Druhý sklízel mrtvé, stejně jako farmář sklízí pšenici.“ Ukázala na srp.
„Sklízeč,“ vydechla Fátima. „A sekera s hákem? Kdo to je?“
„To není sekera,“ opravila ji Merira. „Ale teslice. Starověký nástroj. Nástroj posledního ze tří – Stavitele. Jeho tvář neznáme.“
„Mnozí věří, že al-Džáhiz vyrval díru do Káfu,“ řekla džána. „Lépe řečeno, že odemkl dveře tím, že našel konkrétní okamžik v prostoru a čase, který je pro Káf jedinečný. To zase oslabilo bariéry jiných světů a umožnilo magii a bytostem za džiny najít cestu do tohoto světa. Existují světy ve světech. Nalezení jejich zámků vyžaduje znát jejich jedinečná místa ve vzoru.“
„Systém překrývajících se sfér,“ citovala Fátima. „To se učí každý druhý ročník teoretické alchymie. Al-Džáhizův velký vzorec. Ale nikdo ho nedokázal zopakovat. Dokonce ani džinové.“
„Tento Stavitel našel způsob,“ řekla džána.
„Jak?“ zeptala se Fátima. Merira kývla na Riku.
Žena si nervózně olízla rty. „Nepochopila jsem to přesně. Sennar tomu říkal Hodiny světů. Nějaký druh stroje, povídal, který by otevřel dveře jejich temným bohům. To byla práce Stavitele.“
Fátima mlčela. Prostor a čas, opakovala si v hlavě. Stroj, který spojí všechen čas v jednom místě. A tak i poslední dílek puzzle zapadl na své místo. Nebo možná poslední kolečko. Viděla Hodiny světů. Stála před nimi a nepoznala je.
„Vím, kdo je Stavitel,“ zašeptala. „A máme potíže.“
* * *
Fátima si pevně držela buřinku a zatínala zuby při každém trhnutí dvoumístného kluzáku, který se hnal vysoko nad Káhirou. Siti se vedle ní smála a řídila plavidlo v ostrých zatáčkách, až se klapky vlnily ve větru.
„Nerad létáš, krasavečku?“ křičela přes rachot rachotících motorů a dívala se na Fátimu zpod baňatých brýlí.
Fátima neodpověděla a místo toho se soustředila, aby v sobě udržela jídlo. Byla rozhodnuta si chytit drožku, jenže Siti trvala na rychlejší cestě. A čas nebyl na jejich straně. Když prolétaly k ostrovní čtvrti al-Gezira, ukázala na jejich cíl a kluzák začal klesat. Sestup byl rychlý a Fátima cítila žaludek až v krku. Siti vedle ní se jen smála. Byla to její představa dobré zábavy? Přistály, když už myslela, že se jí opravdu udělá špatně. Nebo spíše provedly několik drsných přískoků, které Fátima cítila hluboko ve vnitřnostech. Nedýchala, dokud nezastavily.
„Až před dveře?“ zeptala se a seskočila na zem roztřesenýma nohama.
„Jsem ráda efektivní,“ odpověděla Siti. Byla převlečena do přiléhavých hnědých kalhot zastrčených do pevných hnědých kožených bot. Jako svrchník měla červený prošívaný mamlúcký kaftan, převázaný v pase širokou šerpou.
„Nemusíš jít se mnou,“ řekla Fátima a vytáhla pistoli. „Policie je na cestě.“
Siti na ni vrhla kyselý pohled a vytáhla ze svého plavidla pušku s tlustými čočkami. „Merira mě poslala pomoct. Tahle země má dost bohů už teď. Nepotřebujete tyhle temné namyšlence. Kromě toho se sem inspektor Šaríf a jeho muži nedostanou včas.“ Usmála se. „Nemůžeme si příliš vybírat společníka pro konec světa.“
Fátima musela uznat, že má pravdu. „Tak pojď.“ Pohlédla na pušku. „A měj tu věc připravenou.“
Podruhé v noci šla k letnímu paláci starého chedíva. Když se přiblížily, ze zahrady znovu vyšli mechaničtí šakalové a mířili k nim. Jenomže tentokrát neklusali – běželi elegantně a cíleně.
Jakmile jeden z nich vzlétl s roztaženými zlatými křídly, výstřel ze Sitiny pušky ho rychle srazil a přeměnil v hromadu zkrouceného kovu. Fátima počkala, dokud se nepřiblížil druhý, prostřelila mu skleněné oko a propíchla jeho mechanické tělo holí.
Siti kopla do železné mršiny. „Vypadá to, že nejsme vítány. Dva zvrhlí andělé během jedné noci. To bude asi rekord.“
„Ve skutečnosti to nejsou andělé,“ odpověděla Fátima.
Obě se rozběhly se zbraněmi připravenými, proběhly zahradou a došly k hlavním dveřím paláce. Fátima vzhlédla k prvním náznakům úsvitu. Džána to vysvětlila jasně. Hodiny světů musely být otevřeny v čase vycházejícího slunce. A tomu se muselo zabránit. Na konci chodby došly k velkým mahagonovým dveřím. Fátima je otevřela, zatímco ji Siti kryla. Přivítala je děsivá scéna.
Hodiny světů stály tam, kde je viděla naposled – vysoký přístroj z talířů a kol. Až teď běžely s přesným harmonickým tikotem s jasně zářícími číslicemi na těch velkých talířích. Okolo stroje byla rozlita tmavě modrá tekutina. Usoudila, že je to chybějící džinova krev. Ve větším kruhu ležela na hromadě propletená těla ghúlů. Jejich hlavy byly odseknuty a jejich žaludky otevřeny, aby odhalily pozřené maso anděla. Zde bylo to, co zbylo z Berana a Sklízeče, kteří se nabídli jako oběti.
Uprostřed této hrůzy stál Stavitel – Tvůrce.
Pohled na anděla byl děsivý. Tři z jeho rukou držely dlouhé zakřivené nože, všechny potřísněné krví. Ve čtvrté viselo bezvládné tělo bezhlavého ghúla. Přihlížely, jak vykuchal tvora a vysypal horký obsah jeho břicha.
„Tvůrče!“ zakřičela Fátima. Anděl se otočil, jeho alabastrová maska byla klidná jako vždy. Upustil ghúla na hromadu a ladně zamířil směrem ke dvěma smrtelnicím, svá kovová křídla široce roztažená a zbarvená krví.
„Stůj!“ varovala ho Fátima a namířila pistoli. K její úlevě to udělal a zíral těma zářivýma očima.
„Velmi vnímavá vyšetřovatelka,“ poznamenal svým melodickým hlasem.
„Vím, co chystáš! Hodiny světů.“
„Nevíš nic.“
Fátima ukázala na hodiny. „Vypni tu věc! Nebo ji vypneme my!“
Tvůrce zvědavě naklonil hlavu. „Přišla jsi mě zastavit? I když to všechno dělám pro Něj?“
„To nemá nic společného s Bohem. Víme o věcech, které uctíváte! O vaší naději na znovuzrození!“
„Ne.“ Zdálo se, že Tvůrce to obvinění urazilo. „Sloužím jen Jemu!“
„Džin, Sennar. Řekl–“
„Džinové jsou pověrčiví a dají se snadno oklamat,“ přerušil ji Tvůrce. „Jejich temní bohové nemají žádnou moc dávat život. Jen rozsévat zkázu.“
Fátima zmateně zírala. „Tak proč?“
„Protože On to ode mne chce,“ odpověděl Tvůrce jednoduše. Natáhl ruce. „Podívej se na svůj svět. Tak zpustošený, tak neuspokojivý. Jste neposlušní. Arogantní. Hádáte se. Bojujete. Tohle není to, co chtěl. Tohle není to, co stvořil. Je dokonalý a nemohl by stvořit takovou nedokonalost. To jsou vaše činy. Vaše zkaženost. Dlouho jsem se tím zabýval, dokud jsem nepochopil své místo v Jeho plánu. Já jsem Tvůrce. To je moje podstata. V tom jsem jako On. Co tvořím, je také dokonalé.“ Ukázal na mechanický strom se dvěma lidskými automatony stojícími pod ním. „Tento svět může být znovustvořen, a být znovu dokonalý. Váš druh lze stvořit znovu. A já Mu v tom pomůžu. Ale aby se opravila nedokonalost, musí být první výtvor zavržen. Temní bohové džinů to provedou. Vyčistí tento svět, abychom On a já mohli začít znovu.“
Fátima stála ochromená zvrácenou logikou. „Bytosti, které plánujete vypustit, zabijí tisíce!“
„Milióny,“ opravil ji Tvůrce. Chladně, bez hněvu či emocí. „Sklízeč dychtil pomoci sklidit takovou smrt, i když věděl, že to neuvidí. Věrný služebník.“
„Mluvil jsi s Ním někdy?“ zeptal se někdo. Fátima i Tvůrce se obrátili k Siti, která měla stále pušku připravenou.
„Znám jeho srdce,“ odpověděl anděl.
Siti si odfrkla. „Takže ne. To jsem si myslela. Vymyslel sis Ho.“
Tvůrce se odmlčel. „Jak to myslíš –?“
Siti pokrčila rameny. „Vy andělé. Tohoto Boha jste si vymysleli. Zpočátku to možná dělalo jen pár vyšších. Vy ostatní jste tomu pak uvěřili. Ale stejně si myslím, že je vymyšlený.“
Tvůrce se zamračil a zdálo se, že mu došla slova. Stejně tak Fátimě. To musela být ta nejsvatokrádežnější věc, jakou kdy slyšela. Siti znovu jen pokrčila rameny.
„Viděl jsem kosti tvých mrtvých bohů, dítě,“ zachraptěl Tvůrce. Teď byl rozhodně naštvaný. „Hnijí v zemi, jejich magie je pryč a jejich těla žerou červi.“ Zhluboka se nadechl, znovu se uklidnil a otočil se zpět k hodinám. „Jen si přeji, abyste Ho byli hodni. Až vyjdou ze své temné říše, uvidíte. Vyrvete si své smrtelnické oči, abyste uvěřili, ale uvidíte.“
Jeho pohled se přesunul ke klenutému skleněnému stropu, přes který bylo vidět paprsky svítání prosvítající oblohou. „Už to začíná.“ Zvedl své tři čepele vysoko a Fátima se připravila k útoku. Kde je Ásim? Jen ona a Siti proti andělovi dlouho nevydrží. Ale Tvůrce se na ně nevrhnul, jen na ně pohlédl těma jasnýma očima a žalostně si povzdechl.
„Dokonce ani teď nechápete sílu mého přesvědčení.“ A s těmi posledními slovy si vrazil tři čepele do svého těla – jedna se mu zabodla do hrudi, druhá roztrhla brnění obklopující jeho srdce a třetí proklouzla kovovými články na jeho krku. Z ran vytékala tekutina jasná jako krev hvězdy. Zakymácel se, pak se zřítil na zem a zůstal nehybný.
„No, to jsem nečekala,“ poznamenala Siti.
Fátima neřekla nic. Oči měla přišpendlené na oblast před hodinami. Objevil se otvor. Visel tam ve vzduchu, nemožný, ale až příliš skutečný – jako by někdo prorazil realitu a na druhém konci objevil jen černou nicotu. Z mrtvých obětí na podlaze se zvedly průsvitné chuchvalce páry a byly vtaženy do té nicoty, aby je pohltilo zapomnění. A pod jejím pohledem se otvor zvětšoval.
Fátima si vybavila proroctví, které vyprávěla džána. Beran, Sklízeč, Stavitel. Jejich životy dobrovolně obětované. Její oči se přesunuly k mrtvému andělovi, nyní zahalenému v té průsvitné páře. Obětované dobrovolně.
„Tvůrce byl poslední,“ řekla nahlas. „Byl tou poslední obětí. Celou dobu měl v úmyslu zemřít. Aby se naplnilo proroctví.“ Naskytl se jí obraz posledního piktogramu, půlměsíce zahaleného popínavými rostlinami. „Aby otevřel dveře.“ Jakmile to dořekla, povrch otvoru se zvlnil jako hladina a pak se vyvalila chapadla.
Byla to průsvitná šedá, dlouhá masitá chapadla, která se vynořila z toho bezedného černého moře. Některá byla tenká jako vlas, jiná tlustší než člověk, padala na zem, kroutila se a rozlézala se kolem. Omotala se kolem těl ghúlů, která pod jejich dotekem zčernala a scvrkávala se a během chvilky se rozkládala. Totéž se stalo s andělem, světlo jeho těla sláblo, až z něj zůstala jen vysušená a vyschlá slupka.
„To. Je. Nechutný.“ Siti se zašklebila se zaťatými zuby.
Z otvoru se náhle ozvalo zařvání, hrubé, hrdelní zmatení jazyků, které postupně rostlo a pak najednou ustalo. Jeho síla byla ohlušující, třásla palácem a plnila Fátimu hrůzou, která vrávorala pod jeho tíhou. Teď si vzpomněla na černé jezero z malby v Sennarově bytě a na ifríty, kteří vyvolávají své temné bohy. Tohle bylo Povstání. Nějaká věc – věci – žijící v té prvotní temnotě, se teď snažily projít skrz. Kdyby se jim to povedlo, tito strašliví bohové by požadovali nic menšího než smrt. Vyživují se na ní. Žádali by smrt celého světa.
„Musíme to zavřít!“ řekla Fátima, která konečně promluvila.
Siti strnule přikývla a vytřeštěnýma očima zírala na tápající chapadla, která se stále vynořovala z otvoru. „Jsem otevřena všem návrhům.“
Fátimina mysl běžela a snažila se vybavit svá studia alchymie ve druhém ročníku. Al-Džáhiz. Teorie překrývajících se sfér. Hodiny světů běžely podle jeho velkého vzorce. Co říkala ta džána? Prostor a čas. Podívala se na hodiny, na jejich ozubená kola, která neúprosně pádila vpřed v nějakém nevyhnutelném odpočítávání. To bylo ono! Čas.
Obrátila se k Siti. „Musím se dostat k hodinám!“
Siti úsečně přikývla a připravila si pušku. A Fátima běžela.
Za sebou slyšela, jak Siti střílí. Kulky létaly kolem, zasahovaly úponky, prosekávaly šedé průsvitné maso ve stříkancích černé dávivě páchnoucí krve. Zevnitř portálu se ozvalo další zařvání, tentokrát bolesti a vzteku. Fátima uvažovala, jestli to, na co se teď dívá, bylo mnoho bytostí, nebo jen úd jedné, která se noří do jejich světa. Setřásla děsivou myšlenku a místo toho se soustředila na dosažení hodin. Když se k ní vrhl úponek, vytáhla svou džanbíju z opasku a uřízla špičku, která upadla a svíjela se na podlaze.
Sitin výkřik přiměl Fátimu, aby včas vzhlédla a spatřila mohutné chapadlo řítící se k ní. Padla na zem a zakryla si hlavu, když se hadovitě plazilo přes ni a hledalo zdroj palčivých střel. Otočila se a uviděla Siti, jak vyskočila za úpon a hbitě přistála na stole jako kočka. Přehodila si pušku přes záda a na ruce si nasadila stříbrné drápy. S řevem sekla do tlustého chapadla a vyryla mu do masa hluboké rány. To není kočka, ale lvice, pomyslela si Fátima. Další úponky se rychle připojily k rvačce, trhaly místnost a rozhazovaly vztekle nábytek, protože malá postava zůstávala mimo jejich dosah.
Fátima se rozhlédla a téměř vykřikla úlevou, když uviděla volnou cestu. Zvedla se a znovu běžela k hodinám. Když k nim došla, zírala na složitou konstrukci stroje, kde se železná kola a pastorky otáčely v harmonickém spojení. Z mechanismu vycházelo hlasité tikání, jako tlukoucí srdce nějaké metronomické bytosti. Prostor a čas, řekla džána. Tak se otevřely dveře. Tyhle hodiny byly příliš velké na to, aby se daly přesunout, ale možná by mohla něco udělat s časem.
Fátima zvedla hůl a hledala místo mezi rotujícími talíři – jedno našla a vrazila tam hůl až ke stříbrné hlavici se lví hlavou. Hodiny zasténaly s kovovým zakvílením a otřásaly se, jak zuby kol skřípaly o hůl. Dvě ozubená kola zpomalila a Fátima jen na okamžik zadoufala. Potom se silným křupnutím ocelové zuby prosekly hůl a rozdrtily ji na kousky. Fátimino srdce se zachvělo.
To nestačilo. Tvůrce překonal sám sebe. Tento stroj byl vytvořený bytostí hnanou k dosažení dokonalosti. Každé kolo bylo speciálně vytvarováno, každé bylo nasazeno přesnýma rukama, s extrémní pečlivostí a neochvějnou vůlí. Nebyly to jen hodiny, bylo to mistrovské dílo dokonalé přesnosti. Nepůjde je jen tak snadno zastavit.
Perfektní přesnost. Ta myšlenka se točila ve Fátimině hlavě a rezonovala s rytmickým tikáním. Položila ruku na hodiny, přitáhla se a šplhala. Byla to skutečně Tvůrcova vlastní práce. Bytost nejen hnaná, ale i posedlá dokonalostí. Bytost, která by zajistila, že každý díl jejího mistrovského návrhu bude vyveden s absolutní přesností – nebo vůbec. A každé hodiny měly mechanismus zajišťující přesnost. Šplhala, dokud nedosáhla místa, odkud mohla nahlédnout do železného šasi hodin, kolem talířů a koleček, a hledala ten mechanismus, dokud ho nenašla. Kyvadlo – tlustá kovová tyč přesně seříznutá na obou koncích. Kývalo se tam a zpět v přesném rytmu a posunovalo hlavní ozubené kolo s přesným načasováním. Bylo příliš velké na to, aby ho vypáčila. Ale kdyby našla něco, co by to narušilo pravidelnost…
Fátima bez dalšího přemýšlení sáhla do náprsní kapsy a vytáhla kulatý kousek zlata. Hodinky jejího otce. Chvála Bohu! Sáhla do hodin a umístila hodinky mezi kyvadlo a ozubené kolo. Přestalo se náhle houpat, zaseknuté o malý kousek kovu. Fátima zadržela dech a modlila se, aby to fungovalo. Ozvalo se napjaté zasténání, když se hodinami rozběhlo ohromné zachvění. Všude buď přeskakovala nebo se zasekávala ozubená kola a ztrácela tak dokonalou přesnost. Harmonický pohyb byl nahrazen rostoucím nesouladem, protože čas sám ztratil přesnost. Fátima viděla zející díru, jak se nejdříve zatřepotala a pak se pomalu začala zavírat.
Možná vítězně vykřikla, ale ten hrozný řev se ozval znovu, tentokrát v přerývaných vrčeních. Na jeden ochromující okamžik se díra náhle rozšířila. Při pohledu do temnoty rozkládající se před ní, Fátima zahlédla obrys monstrózního tvaru, který ani nedokázala popsat. A také pocítila každý strach, každou noční můru, kterou kdy zažila. Potom, jako guma natažená za hranici svých možností, se díra stáhla, zhroutila se sama do sebe a realita se zabouchla s hromovým tlesknutím boha.
Obrovské zadunění prolétlo místností a srazilo Fátimu z hodin. Chvíli letěla a pak tvrdě dopadla na zem. Vyrazila si dech a tam, kde ramenem narazila na kámen, se rozhořela bolest. Několikrát se převrátila, než zády o něco narazila a konečně se zastavila. Dlouho tam ležela v oparu závratné bolesti a v uších jí zvonilo.
Pak někdo přišel a zvedl z ní trosky. Siti. Byla pokryta prachem a krev jí tekla z několika zranění, včetně rány, po níž měla na pravé straně hlavy rudé vlasy. Podala jí ruku a Fátima si dala pozor, aby k ní natáhla tu zdravou. Obě si obhlédly místnost, nyní k nepoznání, s roztříštěným nábytkem a rozbitými mechanismy. Jedna zeď se zhroutila a vzduch byl plný hustého, vznášejícího se prachu. Z hodin zbyly jen trosky, ale pár tvrdohlavých koleček se nějak stále točilo. Samotné dveře byly pryč.
„Vypadá to, že budeš potřebovat nový oblek,“ zasípala Siti mezi kašlem. Fátima se na sebe podívala. Kalhoty měla roztrhané a sako na tom bylo jen o trochu líp. S pocitem ztráty si vybavila osud své hole. A kam se poděla její buřinka?
„Myslím, že tohle je tvoje,“ řekla Siti a podala jí kousek zlata, který se houpal na řetízku. Fátima si vzala hodinky, otevřela je a usmála se na známé tikání. Sice byly poškrábané a opotřebované, ale ta zatracená věc pořád fungovala. Zavřela je a zasunula do náprsní kapsy.
Obě se pomalu začaly prodírat troskami. Fátima se zastavila, když zahlédla šedé maso v cestě. Jeden z úponků. U základny byl odstřižen, odříznut od věci – nebo věcí – nyní uvězněných zpět ve své temné říši. Nakopla ho. Mrtvé.
„K čemu myslíš, že to patřilo?“ zeptala se Siti.
Fátima se zašklebila, vzpomněla si na svůj letmý pohled do brány. „To nechceme vědět.“ Obě vzhlédly ke zvukům z dálky. Hlasy. Výkřiky. Jeden z nich byl Ásimův.
„Omluv mě,“ řekla Siti. „Ale Merira dává přednost tomu, abychom se drželi dál od místní policie.“
Fátima pochopila, jak to myslí. „Neboj se. Co se mě týče, nikdy jsem s nikým z vás nemluvila. Nikdy jsi tu nebyla.“ Odmlčela se. „Díky, Siti.“
Vyšší žena se široce usmála se šibalským výrazem v očích. „Můžeš mi poděkovat nad dobrým obědem.“
Fátima zvedla obočí. „My dvě? Na oběd?“
„A proč ne?“
„Jsi bezvěrec. A možná i trochu šílená.“
Siti se usmála a nepopřela ani jedno obvinění. Zručnými prsty upravila uvolněný uzel na Fátimině kravatě. „Moje rodina vlastní restauraci v centru. Lepší núbijské jídlo jsi nikdy nejedla. Mám tetu, která nám udělá nejlepší fattu, když ji poprosím, bez ohledu na roční období. A počkej, až ochutnáš její molochéju.“ Když upravila uzel, pohrála si s délkou kravaty. „Hlavně přijď v jednom z těchhle pěkných oblečků.“ Ještě mrkla a pak se otočila a zmizela v prachu s puškou přehozenou přes záda.
Fátima potřásla hlavou a otočila se právě včas, aby spatřila tři muže v khaki uniformách, jak se škrábou přes trosky do místnosti – se šokovaným Ásimem v čele. Držela si zraněné rameno a kulhala k inspektorovi. Jak ten bude nenávidět papírování k tomuhle případu.
 
[image: Anděl z Chán al-Chalíli] 
Jestli chcete najít Anděla z Chán al-Chalílí, musíte se na trh vydat v noci. Ne hned, když slunce zapadá a davy Káhiřanů se rozlijí do otevíraných obchodů, kde se v kavárnách pod širým nebem mísí ušmudlaní dělníci a dobře upravení ministerští úředníci, aby debatovali o místní politice. Dokonce ani ne hned, jakmile se objeví první hvězdy a v záři plynového osvětlení prodavači pokřikují své nejlepší hlášky, aby přivedli poflakující se kolemjdoucí ke svým stánkům, kde je na prodej vše od padělaných středověkých starožitností až po hnací hřídele pro automatické drožky. Ne, najít Anděla z Chán al-Chalílí znamená jít na trh pozdě v noci, kdy většina města už dávno zalehla do svých postelí a přenechala trh takovým, jako jsi ty – zvědavým, odvážným a zoufalým.
Pro Ajšu, připomínáš si. Tohle děláš pro Ajšu.
Projdeš pod jedním z mnoha kamenných oblouků, které lemují noční bazar, a zahneš uličkou prodavačů čaje, kde si silní mladíci nahazují na ramena vysokotlaké parní várnice a nalévají svým zákazníkům voňavý čaj do jemných porcelánových šálků. Projdeš obchodem obchodníka s plynovými lampami, jehož oválné skleněné lucerny víří zářícími alchymistickými parami, díky kterým vypadají jako barevné létající medúzy. Vyjdeš zadním vchodem ke kulatým žlutým dveřím rozděleným na půlměsíce: u dílny opraváře plechových eunuchů. Je to neobvykle vysoký muž s tlustými pažemi, které se zdají být nepřiměřené k štíhlému tělu, jak si ho představuješ pod jeho nebesky modrou dželabíjí. Podle jeho tmavé pleti a koberce bílých vousů, který se mu vine po tváři, hádáš, že je Súdánec. Nebo Núbijec. Nepoznáš to.
Ignoruje tvůj pozdrav, když stojíš na prahu jeho dílny a díváš se, jak kladivem vyklepává promáčknutý hrudní plát. Možná je to kvůli tomu, kdo si myslí, že jsi – osamocená žena venku v tuto noční dobu, bez doprovodu manžela či příbuzného. Kdyby za tvým šátkem a bílým bavlněným závojem viděl do obličeje sotva patnáctileté dívky, věděl by, že je to ještě horší. Bojuješ s přáním se těsněji zavinout do lehkého černého přehozu nebo si uhladit zelené šaty s třásněmi, ale nakonec se rovně postavíš a promluvíš s jistotou, kterou jsi viděla používat jiná děvčata v továrně na šaty. Myslíš na svou tureckou kamarádku Zehru, která neustále mluví o vykořisťování mas a o tom, jak musíme „šéfům“ ukázat.
Něco ve tvém tónu upoutá jeho pozornost. Nebo si jen nechává spočinout ruce. Ale opravář plechových eunuchů nakonec přeruší svou práci na dostatečně dlouhou dobu, aby tě jedním okem zhodnotil – druhé má skryto za stříbrnou hodinářskou lupou.
„Sháníš plechového eunucha?“ zeptá se hlubokým barytonem, který mu duní z hrudi. Ať už je z jihu nebo odjinud, přízvuk má čistě káhirský. „Máme širokou nabídku, všechny stejně kvalitní. V dnešní moderní době by si každý dům v Káhiře měl užívat pohodlí plechového eunucha.“ Jeho paže ukazují po místnosti, kde nehybně stojí kovové automatony tvarované do podoby člověka bez tváře, připomínající vojáky čekající na přehlídku – nebo mrtvoly shromážděné v hrobkách. Jsou slušné kvality, i když jsou repasované ze starších modelů a zaměněných dílů. Ale kvůli tomu jsi nepřišla.
„Přišla jsem za paní domu, strýčku,“ řekneš místo toho.
Opravář plechových eunuchů na tebe dál zírá tím hodnotícím způsobem. Zkoumá a zvažuje. „Jak se jmenuješ, děvče?“ ptá se nakonec.
Pod závojem cítíš, jak ti rudnou tváře. Takže jsi ho neoklamala. Pomyslíš na lhaní, ale ten jeho hodnotící pohled ti napovídá, že by to hned poznal. Kromě toho tě Ajša často varovala, že lež je jedním z největších hříchů.
„Alia,“ odpovídáš a dáváš si pozor, abys neuvedla své celé jméno. Káhira je velké město, ale příjmení by mu mohlo říct vše, co o tobě potřebuje vědět. Jeho bílé obočí se nad tvou vyhýbavostí svraští, ale řekne jen: „Paní domu má svou cenu. Jsi připravena zaplatit?“
Odpovíš strnulým přikývnutím.
Další zvažování. Další zkoumání. Nakonec vstane ze stoličky. Myslela sis, že je neobvykle vysoký? Ne, je šíleně vysoký, s dlouhýma rukama, které se mu houpají u stehen. Vede tě kolem svých tichých výtvorů ke dveřím v zadní části dílny. Jsou vyrobeny ze zvětralého hnědého dřeva, podobné těm, které jsi viděla na fotografiích chrámů v Luxoru. Snila jsi o tom, že se k nim jednou vydáš tramvají nebo vzducholodí a uvidíš, zda, jak mnozí říkají, šeptají hlasy dávno mrtvých bezvěrců. Z kožené zástěry u pasu vytáhne zlatý klíč, zasune ho do obdélníkové štěrbiny a otevře dveře. Za nimi vedou dolů schody, podél stěn osvětlených zářícími lampami.
Opravář plechových eunuchů tě nedoprovází, ale ze slušnosti mu nabídneš drobnou minci za jeho námahu. Když se za tebou zavřou dveře, tvoje mysl zabloudí k příběhům nešťastných služebníků, zazděných zaživa v hrobkách dávných despotů, kteří byli příliš sobečtí na to, aby podnikli svou vlastní osamělou cestu ke smrti. Jsi překvapena, jak dlouho trvá dosáhnout dna, a divíš se, jak tento prostor vznikl. Vykopal ho opravář plechových eunuchů sám? Možná to udělaly jeho automatony: poslední otroci Egypta, předurčení dřít bez oddechu. Nebo, pravděpodobněji, jako ve většině Káhiry, a především v Chánu, to tu bylo odjakživa: postaveno nějakým fátimským chalífou nebo mamlúckým vládcem za dávno zapomenutým účelem.
Ať už je to jakkoli, nyní v něm bydlí jiný obyvatel.
Anděl Chán al-Chalílí je tyčící se obryně. I když je skloněná, její hlava se téměř dotýká stropu. Její tělo je ukované ze železa a mosazi: živá socha v podobě pružné ženy zkonstruovaná z hodinového stroje, který hučí a pohybuje se ve vlastním pravidelném rytmu. Na zádech má složená třpytivá stříbrná křídla, svazek kovových peříček s tyrkysovým písmem, které se před tvýma očima posouvá a svíjí. Sedí uprostřed lůžka z brokátových polštářů na mamutím mechově zeleném divanu s bradou opřenou o pěst v póze myslitele. Její nohy a chodidla skrývá sukně ze zlata, která v kaskádách splývá na zem. Natahuješ krk, aby sis ji prohlédla, zprvu příliš zaujatá na to, abys promluvila, pohlcená její děsivou krásou.
Andělé dorazili do Káhiry asi před čtyřiceti lety. Tvoji rodiče tehdy byli ještě děti, ale pořád ti vyprávějí příběhy o al-Džáhizovi – zmizelém súdánském mystikovi, vědci, šílenci – jehož fantastické stroje vyslaly do světa magii silou nespoutaného moře. Džinové se objevili jako první a byli v mnoha ohledech zodpovědní za velké inovace této doby. Na jejich druh jste zvyklí: stvoření z masa a krve, elementálové větru a vody (nebo cokoli, co pochází z bezdýmného ohně), kteří chodí, žijí, pracují a stýkají se s lidmi. Byt tvojí rodiny je nad cukrárnou postarší sily s oslí hlavou. Na džina je docela přátelská a při oslavách Prorokových narozenin rozdává růžové cukrové panenky dětem ze sousedství, aspoň co pamatuješ.
Ale andělé jsou jiná záležitost. Jsou to vzácnější, éterické bytosti, které zahalují svá těla do mechanických majestátních strojů a drží se dál od smrtelníků i džinů. Nikdo, dokonce ani náboženské orgány v Káhiře, nebyl schopen zjistit důvod jejich příchodu. A zůstali stejně záhadní. Někteří se usadili ve starých palácích a ruinách. Slyšela jsi, že jich několik obývá Citadelu před mešitou Muhammada Alího. Důvod, proč se tento rozhodl ukrýt ve sklepě pod Chánem, by pravděpodobně zmátl i toho nejučenějšího ulámského učence. Víš jen, že si říká Hledačka.
Nejsou to andělé. Všichni andělé jsou v nebi s Bohem.
Ajšin varovný hlas k tobě doléhá ještě teď. Mohla by o tomto tématu dlouze diskutovat a citovat z knih, o kterých jsi nikdy ani neslyšela. Vysvětlila by, že andělé nemají svobodnou vůli, a tak nemohou přijít mezi smrtelníky z vlastní vůle. Sama tomu všemu nerozumíš. Ale snažíš se zahnat bázeň, která vězní tvůj jazyk, a vybavit si toho co nejvíc. Nebo alespoň něco.
„Noční pokoj s vámi, paní domu,“ pozdravíš.
Při tvých slovech se andělova skloněná hlava zvedne jako ze spánku – ačkoli pochybuješ, že by se takové bytosti zabývaly takovou všedností, jako je spánek. Náhle hledíš na temně modrou masku se třpytícími se zlatými skvrnami. Jasné světlo září z půlměsíců v místech očí, nad jemným nosem a plnými rty sevřenými v mlčení. Zvuk pracujících ozubených kol doprovází rozevírání čtyř kovových paží. Její dlaně se rozevírají v pozdravu a zpod toho upřeného výrazu se ozve melodické a mateřské: „Mír s tebou a vítej, dcero.“
Ten hlas je opravdovější, než jsi čekala. Vůbec ne strojový – rozhodně je skutečný. Dokonce více než skutečný. Ajša ti jednou koupila mrkací panenku, která uměla říkat „máma“ a „táta“. Tohle je stejné, jen si teď představuješ panenku jako obra a sebe jako její hračku. Nějakým způsobem udržíš kolena v klidu a znovu nabudeš schopnost mluvit.
„Předstoupila jsem před tebe, Hledačko, v naději, že získám tvou moudrost.“ Nezapomeneš dodat: „Pokud mi ji udělíš.“
Chvíli si tě prohlíží a pak odpoví: „Mnozí tvrdí, že hledají mou moudrost. Ale ve skutečnosti doufají, že dosáhnou mé laskavosti.“ Její tón není drsný nebo dokonce káravý. Přesto cítíš, jak ti tvář znovu rudne. Není příjemné slyšet, že je do tebe tak vidět. Jenže její pohled by mohl prohlédnout každou duši. „Odpusť mi, Hledačko,“ zkusíš to znovu. „Chci říct, že jsem tě přišla požádat o laskavost.“
Anděl mírně nakloní hlavu, takže ti připomene přemýšlivého ptáka. „Laskavost, o kterou žádá někdo tak mladý? Jsi si jistá, dcero, že nehledáš džina? Zabývají se jak laskavostmi, tak svými přáními.“ To poslední slovo je řečeno s jasným odporem. „Možná doufáš, že zaujmeš nápadníka? Nebo ve velkou krásu? V jistotu budoucnosti s dobře situovaným manželem? Takové triviality smrtelníků jsou spíše jejich doménou než mou.“
Nemůžeš potlačit úšklebek, který se objevil na tvé tváři. Nápadník? Krása? Manžel? Pracující děvče ve tvém věku sní o dostatku peněz na studium na univerzitě. Nebo o dovednosti pro zvládnutí práce ve stavebnictví, které by tě mohly vytáhnout z útlumu průmyslu. Píše se rok 1912, ne 1812!
„Nepřišla jsem si pro přání,“ říkáš neoblomně. Přání jsou každopádně riskantní – nespolehlivá a nepředvídatelná. Nikdy nevíš, k jakému výsledku dojdeš, když budeš jednat s džiny. Váháš, ale přiměješ se říct: „Přišla jsem si pro zázrak.“
Vtom se Hledačka narovná, takže se od jejího mosazného hrudního plátu odrazí trochu světla. „Zázrak,“ opakuje. Vychutnává si to slovo. „To je docela velká laskavost. Chápeš, že taková věc má svoji cenu.“
Přikývneš. Tohle je koneckonců Káhira. Všechno má svoji cenu. Sáhneš do kapsy šatů a vytáhneš svazek složených bankovek. Tyhle peníze jsou všechno, co jsi mohla ušetřit, mzda za nejméně devět měsíců. Tímhle malým jměním ses zabývala ve svých snech, nyní ztracených. Ale nabídneš je a modlíš se, aby to stačilo. Srdce ti vynechá, když Hledačka zavrtí hlavou…
„Takové věci pro mě nemají smysl, dítě,“ kárá tě anděl. „K čemu jsou mi tvoje smrtelnické drobnosti?“ Svěsíš ruku a cítíš se trochu hloupě. Samozřejmě. Jak jsi mohla čekat, že něco tak velkého jako zázrak lze koupit za peníze? „Sama určím cenu za laskavost, která má být udělena,“ pronese Hledačka. „Přijímáš?“
„Jaká bude cena?“ ptáš se ostražitě.
„To určím já. Přijímáš?“
„Ale jak poznám, že to můžu zaplatit?“
„Všechny dluhy budou splaceny,“ říká s jistotou. „Třikráte se nezeptám.“
Třikráte? Kdo takhle ještě mluví? Na jazyku máš hromadu dalších důležitých otázek. Něco ti na tom připadá ještě riskantnější než jednání s džiny. Ale její slova znějí rozhodně. Pokud neodpovíš, pustí tě z hlavy stejně snadno jako zatoulanou myšlenku. Tím jsi si jistá. A už jsi zašla příliš daleko, než abys teď odešla.
„Přijímám,“ řekneš a čekáš, až se stane něco významného, nějaký pocit šířící se ve tvé duši. Ale nic se neděje.
Místo toho anděl říká jednoduše: „Pověz mi tedy, dcero, co za zázrak hledáš?“
Zhluboka vydechneš. „Chci, abys zachránila mou sestru Ajšu. Ona umírá.“
Ta slova přinášejí záplavu vzpomínek.
Ajša pracovala v továrně na šaty už léta před tebou. Doufala, že půjde na univerzitu a bude studovat z těch knih, ze kterých tak ráda citovala. Možná by z ní byla historička. Nebo advokátka. Teď už jsou ženy advokátky. A vždycky tu byla ještě alchymie. Ale tvoje rodina si to nemohla dovolit. Zůstala tedy v továrně a snažila se zůstat věrná svým snům.
Byla to Ajša, kdo ti sehnal práci, když jsi dospěla. Zbožňovaná velká sestra ti ukázala, jak pracovat s tkalcovskými stroji, aniž by sis poranila prsty. A pomohla ti ušít dostatek šatů, aby splňovaly kvóty mistrů. Práce to byla těžká a dlouhá, s málo přestávkami, někdy ani jedinou za celý půlden. Ale Ajša tě naučila, jak to vydržet, pobrukovat si písničky, díky kterým se ta únavná práce dala vydržet. Jak ji dostat z mysli, abys mohla spát a ráno znovu pracovat.
V továrně byla něco jako vůdčí osobnost: starala se o ty, které nemohly pracovat tak rychle, a zajišťovala, aby všechny pracovaly společně na plnění kvóty. Přesvědčila ostatní, aby zastaly práci žen, které onemocněly nebo které musely ošetřovat nemocné děti. Postavila se za vás všechny a požadovala věci jako bezpečnější stroje a vyhrožovala zastavením práce, pokud někoho nespravedlivě vyhodí. Dokonce začala mluvit o vytvoření odborů.
Až do požáru.
Ženy by zemřely, kdyby nebylo Ajši. Oheň, který strávil továrnu na šaty, mohl zabít všechny, kdyby se nevrátila zpět do plamenů. Vytahovala ženy ven, jednu po druhé, čelila nejhoršímu žáru. Vzpomínáš si, jak tě odnesla do bezpečí, když jsi měla plíce plné kouře a nebyla schopna sama jít. Přes pálící oči jsi viděla její hnědou kůži, s puchýři a popraskanou. A dlouhé černé vlasy téměř všechny ohořelé.
Lidé říkají, že Ajša je hrdinka. Hrdinka, která teď leží v hospici a umírá. Ve světě džinů a kouzel tvoje sestra umírá. Na něco tak obyčejného a běžného, jako je oheň. Lékař, který o ni pečoval, tvrdil, že její zranění byla nad možnosti toho, co lze i v tomto věku divů vyléčit. Chtělo by to zázrak, řekl vážně. Takže sis pro něj přišla.
Anděl tiše naslouchá tvému vyprávění, její zářivé oči neochvějné a tvář jako kámen. Když skončíš, zeptá se pouze: „Proč ty?“ Vidí tvé zmatení a zeptá se znovu. „Proč jsi ke mně přišla? Proč byla tímto úkolem pověřena nedospělá dívka?“
„Protože nikdo jiný by to neudělal,“ odpovídáš jednoduše. To, co teď děláš, považují mnozí za zakázané. Dokonce i tvoji rodiče, kteří nejsou příliš pobožní lidé, by se zdráhali. Anděl se na tebe dlouhou chvíli dívá, než promluví.
„Víš, proč se mi říká Hledačka?“ zeptá se.
Zavrtíš hlavou. Andělé udržují svá skutečná jména v tajnosti a sdělují pouze tituly.
„Hledám pravdu,“ vysvětluje. „Vyhledávám ji. To je můj účel. Důvod mého stvoření.“ Máš jen chvíli na to pochopit, než pokračuje. „Dostaneš tři pokusy, abys mi dala to, co hledám. Učiň tak k mé spokojenosti a já ti dopřeji zázrak. To je cena, kterou jsem stanovila.“
Teď se zamračíš. Tři pokusy? „Chceš, abych ti řekla něco… pravdivého?“
„Pravdu,“ objasňuje. „Z hloubi tvé duše. Něco skrytého.“
„Myslíš tajemství?“
„Víc než to.“
Na chvíli se nad tím zamyslíš. Kdy je skrytá pravda víc než tajemství?
„Zpověď,“ uvědomíš si nahlas.
Hledačka hluboce přikývne. „Takové pravdy, které skrýváme nejhlouběji,“ říká.
Zpověď? Slyšela jsi, že Koptové něco takového dělají se svými kněžími. Ale nikdy jsi neslyšela, že by se někdo zpovídal andělovi. Je to zvláštní požadavek.
„Jak poznám, jestli je to ta správná pravda?“ ptáš se.
„To poznáš,“ odpovídá Hledačka.
Přikývneš a pohlédneš do sebe. Pravda z hloubi tvé duše. Mohlo by to být tak snadné, jak to zní? Jak se prohrabuješ myšlenkami, něco vyhmátneš. Snad to bude stačit. Přinejmenším to zkusíš. Odkašleš si.
„Moje první pravda,“ říkáš. „Lhala jsem své rodině, když jsem sem šla.“ Hledačka to přijme v tichosti. Pokračuješ. „Všichni jsou v hospici s Ajšou. Řekla jsem jim, že dnes večer zůstanu s přáteli. Místo toho jsem přišla sem.“ Při přiznání se cítíš trochu trapně. Jedna věc je mít to v myšlenkách, ale něco jiného je to říct nahlas. „Pravděpodobně jim budu muset znovu lhát, když –“
Tvá slova jsou přerušena, když se Hledačka náhle vztyčí. Vylekaně sleduješ, jak se hrudní plát zakrývající její hruď začíná pohybovat – rozestupuje se jako díly skládačky. Pod ním, uhnízděný mezi útrobami ozubených kol, je kruh strojů: točící se vír ozubeného železa připomínající neustále se pohybující ústa. Ze středu toho chřtánu vychází světlo, oslepující a vířící jako rozbouřené moře. Couvneš, a téměř vykřikneš, než se tě něco zmocní.
Je to jako by neviditelné ruce sevřely každou tvoji část – končetiny i kosti, maso i svaly, krev i nervy. Jejich prsty se zarývají hluboko, tahají tě, uvolňují nějakou vnitřní část tvojí bytosti a vytrhávají ji z kořenů. Bolest z toho náhlého přetržení tě celou pohltí a chvíli trvá, než si uvědomíš, že výkřiky, které slyšíš, jsou tvoje vlastní. Víš, že to trvalo jen pár chvil, ale připadalo ti to mnohem delší. Když bolest konečně milosrdně ustane, padneš na kamennou podlahu a lapáš po dechu. Podíváš se na Hledačku, která zvědavě nakloní hlavu.
„Zajímavá nabídka,“ zamumlá.
„Co?“ řekneš, zatímco se třeseš. „Co jsi mi udělala?“
„Dala jsi mi svou pravdu,“ odpověděla vysvětlujícím tónem. „Přijala jsem ji ve svém náručí.“
Ohromeně zíráš. Její náručí. Ty neviditelné ruce tě už nedrží, ale pocit jejich doteku zůstává. „Neřekla jsi mi, že to bude takové!“
„Zpověď je vždy bolestivá,“ říká anděl.
Zíráš, vztek střídá bolest, zatímco se snažíš posadit. Tvůj pohled směřuje k rotujícímu víru v andělově odhalené hrudi. „Co je to?“
Hledačka shlédne a její kovové prsty přejíždějí po zaobleném okraji. „Konstrukce podle mého vlastního návrhu. Dokonalejší způsob, jak moje objetí vytáhne pravdu.“
Výtažek. Vedle přetrvávající bolesti cítíš něco dalšího. Pocit prázdnoty a ztráty. Uvědomíš si, že tě něco opustilo, a otřeseš se. „Co jsi mi… vzala?“ šeptáš.
„Jen kousek tvé duše,“ odpovídá Hledačka. „Proč se tak tváříš? Pravda přece sídlí v duši.“
Chytíš se za hruď, jako bys mohla vrátit, co jsi ztratila. Co ti bylo ukradeno! Duše nejsou věci ke kšeftování. Tohle je krádež. „Na tom jsme se nedohodli!“ vyhrkneš.
„Je to přesně to, na čem jsme se dohodli,“ tvrdí anděl. Její slova mají tvrdost a city kamene. „A ještě jsi nesplnila naši dohodu. Tato pravda v žádném případě nestačila. Smrtelné lži jsou ostatně běžné. Ještě máš dva pokusy. Dávej pozor, abys je nepromarnila.“
Tvoje oči těkají ke schodům. Můžeš odsud vypadnout. Utečeš z Chánu a od podivné dohody, kterou jsi uzavřela s tímto bezcitným tvorem. Ale co Ajša? Dlužíš jí to. Zavřeš oči a tichou modlitbou požádáš o sílu, než je znovu otevřeš. Snažíš se získat víc síly. Když pak upřeš svůj pohled na anděla, zjistíš, že se na tebe dívá s očekáváním.
Podruhé ve svých myšlenkách hledáš pravdu. Musí být silnější než minule. Něco víc než lež. Něco, co bys nechtěla, aby někdo věděl. Opravdovou zpověď. „Kradla jsem,“ vyhrkneš. To tě opravdu naplňuje studem. „Z továrny. Některé z žen znají člověka, který kšeftuje s námi ušitými šaty. Za každý balík platí polovinu týdenního platu. Více než čtyři měsíce jsem kradla šaty a prodávala je, abych vydělala.“ Přestala jsi, až když Ajša začala mít podezření. Pokud by na to někdy přišla, nevíš, jestli bys byla schopna čelit jejímu zklamání. „Vím, že to bylo špatné –“
Bolest, která přichází, není vůbec menší, i když jsi na ní byla připravena. Znovu je tu ten pocit, jako by tě chytily neviditelné ruce a něco z tebe vyrvaly, jako maso od kosti. Když to přejde, plazíš se po kolenou a bojuješ s nutkáním vyprázdnit žaludek. Tvé oči zabloudí zpět k Hledačce. Vidíš ji, jak na tebe zírá, tvář bez potěšení nebo lítosti.
„To nestačí,“ prohlásí. „Ještě jsi nesplnila naši dohodu.“
Tvoje zmučené tělo ochabne pod tíhou toho rozsudku. „Dala jsem ti všechno, co jsem mohla,“ vydechneš.
„Ne,“ oponoval anděl. „Nedala. Hledám pravdu, tu, co je skryta v nejhlubších zákoutích duše. Přesto jsi stěží pronikla do těchto hlubin. Místo toho zvracíš povrchní škvár. Lži a zlodějnu.“ V jejím hlase je slyšet výsměch. „Myslíš, že na mě udělaly dojem banality smrtelné existence? Myslíš, že to stačí k získání mé přízně?“
„Co chceš?“ zeptáš se frustrovaně.
„Víc,“ požaduje anděl.
Zamračíš se v podráždění, které rychle přeroste v hněv. „Víc nemám! Dala jsem ti všechno, co jsem mohla!“
Hledačka se nakloní vpřed a sehne se tak nízko, že její hlava je na dosah tvé. Koupeš se v záři oslnivého světla za těmi srpkovýma očima. Zakryješ si rukou obličej, což je jen chabá ochrana proti té záři.
„Jsem Hledačka,“ prohlásí anděl a její hlas hřímá. „Hledám pravdu. Přitahuje mě. Myslíš, že přede mnou může tvá malá smrtelná duše něco skrýt? Myslíš, že nevidím to, co tajíš v jejích nejvnitřnějších komnatách?“
V břiše se ti tvoří tmavá jáma chladu. „Nevím, o čem –“
Hledačka ostře zasyčí a odsekne tvoje slova s lehkostí čepele prořezávající špatně sešitou látku. „Nelži mi.“ Každé slovo je opatřeno varovným ostřím. „Vydá se za mnou nedospělá dívka. Aby vyjednala dohodu pro umírající sestru. A požádala o samotný zázrak. Proč ty?“
„Protože nikdo jiný by to neudělal,“ zakoktáš a ta studená, temná jáma se stále zvětšuje.
„Lež,“ pronesl Hledačka. „I když je zahalená pod slupkou pravdy, stejně je to lež. Znovu se ptám, proč ty?“
Tvůj pohled sklouzl dolů, neschopen čelit andělovu zkoumavému pohledu. Soustředíš se na své ruce; jsou sevřené tak pevně, až se ti nehty zarývají do dlaní. Třesou se. A ta studená jáma se rozroste a pohlcuje každou tvou část, dokud se celé tvoje tělo nechvěje. Špička kovového prstu se dotkne tvé brady a jemně ti zvedne hlavu nahoru. Povrch Hledaččiny tmavě modré masky částečně odráží tvůj obličej – vidíš z očí kanoucí slzy, které ti padají na závoj.
„Dej mi, co hledám,“ zašeptá anděl – její hlas se nyní změnil v hladivý a hravý. „Vyslov svou pravdu. Přijmi mé objetí.“
První slova jsou nejtěžší. „To já založila ten požár.“ Zbytek se vyřítí v přívalu slov.
Práce v továrně nikdy nebyla fér. Pracujete donekonečna, za mzdu, která je přinejlepším almužna. Protože jste ženy, firma vám všem platí méně. A pokud jste mladší, ještě méně. Stroje jsou nebezpečné. Viděla jsi ženy opařené prasklými parními ventily nebo rozdrásané tkalcovskými stavy. Mistrům je to jedno. Společnost po nich vyžaduje dodržení dodávek, a každý z nich z každé z vás vyždímá poslední kousek potu a krve.
Ajša mluvila o vytvoření odborů a dožadování se větších práv. Ale byla to Turkyně Zehra, o které sis myslela, že má lepší názory. Často říkala, že společnost je stroj a všechny vás rozdrtí na kousky, pokud ho nezastavíte.
Nápad rozbít některé z těch strojů byl stejně tvůj jako její. Všechno bys to zastavila. Společnost by byla nucena vyjednávat s vámi, dělnicemi, které vytvářely její bohatství. A z toho privilegovaného postavení byste vyjednávaly. I ostatní ženy by jistě povstaly, kdyby dostaly ten impuls. Byla jsi přesvědčena, že i Ajša to pochopí.
Jen nic nevyšlo podle plánu.
Alchymistický roztok, který jste vy dvě uvařily, měl roztavit převody tkalcovských strojů. Neměl se vznítit a utvořit jasně červené plameny, které se šířily o to víc, čím víc jste na ně lily vodu. Když jste se pokoušely utéct, jak jste mohly vědět, že mistři toho dne zamkli dveře v továrně? Později do novin řekli, že to bylo na ochranu před krádežemi. Ale byl to jen další způsob, jak vás všechny nechat chrlit jejich zatracené dodávky. Toho dne se jejich chamtivost a vaše ukvapenost téměř staly smrtícími. Stále můžeš slyšet křik ostatních žen, jak tlučou na zamčené dveře, které nejdou otevřít. Cítíš kouř a oheň a jejich strach. Pořád slyšíš své vlastní výkřiky.
Bolest tohoto posledního pokusu je palčivá: ty neviditelné prsty, doběla rozžhavené nože, sahající do tvého srdce, nořící se hluboko, aby vytáhly to, co ses snažila skrýt. Máš pocit, jako bys byla uvnitř natahována, téměř až k roztržení. Stočíš se kolem té bolesti. Držíš se jí. A na okamžik, který se zdá jako celý život, je to celý tvůj svět, který ti zatemní zrak a nechá tě ve tmě. Když se tvé oči znovu třepotavě otevřou, ležíš tváří na podlaze a neustále blábolíš stejná slova. „Je mi to líto, Ajšo. Omlouvám se. Napravím to. Napravím to.“
Pomalu se přesuneš do polosedu. Vzhlédneš a uvidíš Hledačku znovu vzpřímenou. Její hrudní plát se pomalu uzavírá a zakrývá ta děsivá strojová ústa. Klidný výraz té vyřezávané masky nic neodhaluje. Ale když promluví, v jejím hlase je chvění, které lze popsat jedině jako – uspokojení.
„Vy smrtelníci jste tak křehcí tvorové. Prach poletující mezi více světy, než si dokážete představit. Přesto vaše duše drží váhu hvězd. Kdybys jen věděla…“ Odmlčí se, jako by řekla příliš mnoho.
Andělé a jejich tajemství, pomyslíš si pohrdavě. Ale nic z toho tě nezajímá. Se zaťatými zuby a více než jen trochou snahy se postavíš. Ne pevně, ale alespoň na nohou. „Splnila jsem naši dohodu?“ ptáš se pevně a stíráš si vlhkost z tváře.
Hledačka nakloní hlavu tím hloubavým způsobem. „Jsi rozhněvaná.“ Říká ta slova s opravdovým překvapením. „Nepotěšilo tě tvé přiznání? Není teď tvá duše osvobozená tím, žes vyřkla tuto pravdu? Pokání je bolestivé, ale nejsi na tom teď lépe?“
Užasle na ni zíráš. Myslí si, že ti projevila nějakou laskavost?
„Odčinění,“ odpovídáš, „se získává prosbou o odpuštění. A modlím se za to každý den. To mi nemůžeš dát. Bolest není rozhřešení. Cokoli si myslíš, že jsi mi vzala, ničím jsi mi neulehčila.“ Odmlčíš se, chceš se uklidnit, než začneš znovu. „Přišla jsem sem kvůli nápravě. Takže, splnila jsem naši dohodu?“
Hledačka chvíli mlčí a ty přemýšlíš, co se v té nerozluštitelné mysli děje. V hrudi ti buší srdce, ale opětuješ ten jasný pohled se vztyčenou hlavou. A čekáš.
„Naše dohoda je splněna,“ prohlásí nakonec. Když vydechneš, máš pocit, jako by úleva vycházela z každé tvojí části. Zdá se, že anděl si vytahuje něco z úst. Její paže se natáhne k tobě a něco ti podává. Vezmeš si, co má v ruce. Kámen. Matně hnědý a obyčejný, velký tak do dlaně. Převrátíš ho a prsty přejedeš po jeho hrbolatém povrchu.
„Bezoár,“ vysvětluje Hledačka. „Rozdrť ho na jemný prášek, a dej ho spolknout sestře.“
„Tohle zachrání Ajšu?“ ptáš se nejistě. „To ji vyléčí?“
„Brzy se uzdraví,“ odpovídá anděl. „Dokonce i její popáleniny. Někdo by mohl říct zázračně.“
Vzhlédneš od kamene. Byl to vtip? Ale Hledačka se již vrací ke svému dřívějšímu klidu.
„Sbohem, dcero,“ řekne na rozloučenou. „Pokud někdy zjistíš, že tvá duše potřebuje ulevit, ráda přivítám… vychutnám… tvou esenci znovu.“ S tím skloní hlavu, podepře si bradu sevřenou pěstí a je opět nehybná – a je slyšet jen ten zvláštní pravidelný rytmus.
„To těžko,“ zašeptáš. Otočíš se zády k andělu z Chán al-Chalílí (nebo co to je), vydáš se po schodech zpátky nahoru do dílny opraváře plechových eunuchů a vezmeš s sebou jak zázrak pro Ajšu, tak i svá břemena.
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Kapitola první
Kancelář inspektora bezpečnosti a údržby tramvají na Ramsesově nádraží měla veškeré dekorace, které se hodí k někomu, kdo byl povýšen nebo spíše po známosti dosazen na takové žádané místo. Velký starožitný anatolský koberec s modrými geometrickými vzory, červenými cípy a zlatými tulipány lemovanými fialovou. Obraz jednoho z těch nových abstraktních faraonistů s nepravidelnými tvary, skvrnami a živými barvami, který nikdo opravdu nechápal. Samozřejmě zarámovaná fotografie krále. A okatě umístěné romány od nejnovějších alexandrijských spisovatelů, jejichž kožená vazba vypadá stejně neohmataně jako v den koupě.
Jak si však agent Hámid Nasr bystrým okem vyšetřovatele bohužel povšiml, inspektorovy neumělé pokusy o dobrý vkus byly překryty monotónní fádností byrokrata střední úrovně: dopravní mapy a jízdní řády linek, schémata strojů a plány oprav, oběžníky a zprávy, jedna přes druhou na vybledlých žlutých stěnách jako rozkládající se dračí šupiny. Ledabyle se třepetaly ve vzduchu kývajícího se měděného ventilátoru, jehož rotující lopatky rachotily uvnitř drátěného krytu, jako by se chtěly dostat ven. I tak tu bylo dusno, takže Hámid musel odolávat nutkání uvolnit si nákrčník své bílé bezlímečkové košile. Byl vděčný alespoň za to, že jeho tmavá uniforma zakrývá jakékoli známky pocení v přetrvávajícím horku pozdního léta Káhiry.
Majitel kanceláře seděl na židli s vysokým opěradlem za ušmudlaným stolem kávové barvy. Stůl nesl známky opotřebení a po jedné noze vedla jemná prasklina, jak se dřevo rozštíplo. Ale majitel se postaral o to, aby stůl byl vyleštěný, takže se leskl pod osamoceně blikající plynovou lampou v této místnosti bez oken. Nezdálo se, že by mu ta nesnesitelná atmosféra vadila. Bez přestání žvanil, stejně hlučně jako jeho ventilátor.
„Je zvláštní, že tomu říkáme tramvajový systém,“ řekl. Prstem gestikuloval pod výrazným nosem, který zastiňoval prošedivělý navoskovaný knír s nakroucenými konečky. Hámid byl ohromen jeho nadutostí: choval se, jako by přednášel studentům prvního ročníku na univerzitě a ne, jako by mluvil s agenty Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit. „Když se na to podíváte, ve skutečnosti je to lanovkový systém,“ mlel dál. „Tramvaje jedou po jediném kabelovém vedení. Ale stejně jako kabinové lanovky se naše vozy pohybují nezávisle po jakékoli dané lince, dokonce přejíždějí mezi linkami podobně jako vlak. Původní kabinové lanovky byly vynalezeny v Londýně již v 80. letech 19. století. Ale jakmile se do toho pustili naši džinové, konstrukce lanovek byla značně vylepšena.“
„Velmi zajímavé, inspektore Bašíre!“ zvolal mladík sedící vedle Hámida. Ve svých čtyřiadvaceti byl ve skutečnosti jen o čtyři roky mladší. Ale kulatý, hladký snědý obličej pod služebním tarbúšem vypadal chlapecky. V tuto chvíli projevoval pozornost i opravdový zájem.
„Rozhodně!“ Inspektorova hlava se kývala jako by patřila nějaké natahovací hračce, dychtící po publiku. „Lidé moc nevědí o tom, jak funguje dopravní systém, který propojuje velkou část Káhiry. Nemluvě o tom, co je třeba naplánovat do budoucna. Dvoumiliónové město, které stále roste, bude vyžadovat velké stavby, aby se udržel krok s počtem obyvatel.“ Natáhl se po bronzové misce na stole a zaštěrkal s ní. „Ještě sudžuch, agente Onsi?“
Mladík poděkoval a nadšeně si vzal ještě pár kousků sladkosti – hnědou směs ztuženého sirupu a ořechů s příchutí hřebíčku a skořice. Inspektor nabídl i Hámidovi, který zdvořile odmítl. Posledních pár minut se pokoušel odlepit jednu z těch věcí ze zubů.
„Výborné!“ řekl Onsi s plnými ústy. „Odkud jste říkal, že pochází, inspektore?“
„Z Arménie!“ Bašír se rozzářil, když vytáhl to slovo. „Navštívil jsem ji minulý rok na rozvojové cestě s Dopravním úřadem. Vláda doufá, že zvýšená modernizace zajistí republice stabilitu po tolika útrapách při zprostředkování jejich nezávislosti. Když jsem tam byl, naprosto jsem se zamiloval do místního jídla. Sudžuch je zdaleka moje nejoblíbenější.“
„Sudžuch,“ opakoval žvýkající Onsi, a jeho husté obočí se svraštilo nad kulatými stříbrnými brýlemi s drátěnými obroučkami. „Vždycky jsem si myslel, že je to druh sušené klobásy.“
„Aha!“ zvolal inspektor a naklonil své hranaté tělo dopředu. „Možná myslíte sužuk! Pravopis je někdy podobný, ale výslovnost –“
Hámid si hlasitě pročistil krk a zakašlal do krátkého kníru. Kdyby měl sedět u rozhovoru o sušeném mase ze Zakavkazska, mohl by se zbláznit. Nebo by si musel sníst nohu. Jedno nebo druhé. A měl rád jak svůj zdravý rozum, tak i nohy. Když teď upoutal inspektorovu pozornost, ušetřil si káravý pohled pro Onsiho. Byli tady kvůli záležitosti Ministerstva, ne proto, aby trávili ráno zbytečným klábosením jako staříci v kavárně.
„Inspektore Bašíre,“ začal a snažil se zmírnit netrpělivost ve svém hlase a znít trochu diplomatičtěji a přitom vydolovat trochu sudžuchu ze stoliček. „Mohl byste nám popsat problém, který máte s tramvají?“
Bašír zamrkal, jako by si právě uvědomil, proč tam jsou.
„Ano, ano, samozřejmě,“ odpověděl a s funěním se opřel do křesla. Pohrával si s modře pruhovaným kaftanem, který nosil přes jasně bílou galabíju, která byla doplněna knoflíky a košilovým límečkem, jak bylo mezi úředníky módní. Vytáhl z náprsní kapsy šátek a otřel si pot na čele. „Celá ta záležitost je děsivá,“ postěžoval si. „No, nedá se to říct kultivovaně – v tramvaji straší!“
Hámid si otevřel zápisník a povzdechl si, když si zapsal slovo „strašení“. To bylo napsáno na složce, která mu ráno přistála na stole. Doufal, že se případ z případu může vyklubat něco zajímavějšího. No co, bude to strašení. Přestal psát a vzhlédl, když mu došlo, co inspektor právě řekl.
„Moment, ve vaší tramvaji straší?“
Inspektor odpověděl zarputilým přikývnutím, až mu zplihnul knír. „Tramvaj 015, která obsluhuje linku dolů do Starého města. Je to jeden z novějších modelů z roku 1910. Jen dva roky v provozu a už máme tyhle problémy. Bůh nás ochraňuj!“
„Nevěděl jsem, že v tramvajích může strašit,“ zamumlal Onsi a vrazil si do úst další sudžuch.
Hámid souhlasil. Slyšel o strašidelných budovách. Strašidelných bytech. Jednou měl dokonce případ strašidelného mauzolea v al-Arafě, což je celkem směšné, když si to tak vezmete. Bydlíte na hřbitově a pak si stěžujete na strašidla? Ale strašidelná tramvaj? To byla novinka.
„Ano, naprosto jistě v ní straší,“ ujistil ho inspektor. „Cestující se s duchem setkali při několika příležitostech. Doufali jsme, že možná odejde sám od sebe. Ale zrovna včera napadl ženu! Podařilo se jí vyváznout bez zranění, chvála Bohu. Ale až potom, co jí roztrhal oblečení na kusy!“
Onsi seděl a zíral, dokud si Hámid znovu neodkašlal. Mladík na to zareagoval, vytáhl si zápisník a začal si zapisovat.
„Jak dlouho se to děje?“ zeptal se Hámid.
Inspektor se podíval do svého stolního kalendáře a přemýšlivě poklepával na dny. „První zpráva byla od mechanika, už před více než týdnem. Je to nemravný člověk: pijan a flákač. Jeho mistr se domníval, že dorazil opilý. Téměř ho propustil, když začaly přicházet stížnosti od cestujících.“ Ukázal na malou hromádku papírů. „Brzy se nám ozvali další mechanici. Vždyť i já sám jsem viděl tu ohavnost!“
„Co jste dělal?“ zeptal se Onsi, vtažen příběhem.
„To, co by udělal každý správný muž,“ odpověděl inspektor a nadmul se. „Informoval jsem toho nečistého ducha, že jsem muslim, a že existuje jen jeden Bůh, takže mi nemůže ublížit! Poté se ke mně přidalo několik dalších mužů, kteří recitovali súry v naději, že to zaženou. Bohužel, ta otravná věc je tady stále. Po útoku jsem považoval za nejlepší povolat ty, kteří jsou v těchto záležitostech kovaní.“ Ve vděčném gestu se poplácal po hrudi.
Hámid potlačil nutkání obrátit oči v sloup. Polovina Káhiry zaplavila Ministerstvo nepodstatnými obavami, jak se děsila vlastních stínů. Druhá polovina předpokládala, že všechno zvládnou sami – s trochu zaříkání, nějakými amulety a talismany nebo trochou lidové magie zděděné od jejich tyta. „Říkáš, že jsi viděl dotyčnou entitu,“ pobídl. „Mohl bys ji popsat?“
Inspektor Bašír se zavrtěl. „Ne přesně. Chci říct, že je těžké ji popsat. Možná bych vám ji měl ukázat?“
Hámid přikývl, vstal a zatáhl si za lem kabátu. Inspektor ho následoval a vyvedl Hámida a Onsiho z malé horké místnosti. Prošli chodbou, kde se nacházely administrativní kanceláře stanice, a nahnal je pozlacenými stříbrnými dveřmi do výtahu, v němž trpělivě čekal plechový eunuch.
„Vzdušné depo,“ nařídil Bašír.
Beztvará mosazná tvář mechanického muže neprojevila žádné známky toho, že by rozkaz slyšel, ale dal se do pohybu – natáhl mechanickou ruku, aby zatáhl za páku zapuštěnou do podlahy. Ozvalo se tiché sténání otáčejících se ozubených kol, které připomínalo starce vstávajícího z postele, a výtah se začal pohybovat. Chvíli jeli, než se dveře znovu otevřely, a Hámid si po vystoupení musel zakrýt oči před pozdně ranním sluncem.
Byli na střeše Ramsesova nádraží, odkud bylo vidět Káhiru: rozprostírající se rušné ulice, věžovité mešity, továrny a věkovité stavby mezi lešením pokrytými novostavbami. Inspektor měl pravdu. Město se každým dnem rozrůstalo, od přecpaného centra na jih k panským sídlům a úpravným zahradám v bohaté Geziře. A to jen na zemi. Protože tady nahoře byl úplně jiný svět.
Špičaté ocelové věže na Ramsesově nádraží, které napodobovaly zlaté minarety, sloužily jako kotvící stožáry pro vzducholodě. Většina z těchto lodí byly lehké vzducholodě, které každou hodinu pendlovaly mezi Káhirou a hlavním alexandrijským přístavem a vykládaly cestující ze Středozemního moře i ze vzdálenějších končin. Mezi nimi byla plavidla střední velikosti, mířící na jih do Luxoru a Asuánu a dále až do Chartúmu. Jedno obří plavidlo zastiňovalo ostatní a vznášelo se neskutečně jako malý modrý oválný měsíc: šestivrtulová těžká třída, která mohla bez mezipřistání podnikat cesty na východ do Bengálska, na jih do Kapského města nebo dokonce přes Atlantik. Většina Káhiry se však přemisťovala méně okázalými prostředky.
Splétané kabely se táhly přes panorama všemi směry jako kovové liány, které se cestou kroutily a ohýbaly, proplétaly se a překrývaly celé město. Vzdušné tramvaje se proháněly po celé jejich délce a nechávaly za sebou jasné praskající elektrické výboje. Tramvajový systém byl káhirskou životní mízou, jezdil po síti tepen a přepravoval tisíce lidí napříč rušnou metropolí. Bylo snadné je přehlížet, když jste procházeli ulicemi a neobtěžovali se ani vzhlédnout k dunění projíždějících tramvají. Ale z tohoto místa bylo těžké nevidět přepravní vozidla jako jasný symbol oslavované káhirské modernity.
„Tudy, prosím,“ pokynul inspektor.
Vedl oba agenty přes úzký můstek, pryč od vzducholodí a hlavních kabelových linek a nahoru několika rameny schodišť. Když konečně zastavili, byli v hájenství tramvají. Zhruba dvacet vozů viselo na lanech za kladky a stálo v úhledných řadách, ale jinak byly mimo provoz. Odněkud zespodu se ozýval zvuk jiných jedoucích tramvají a mezi mezerami nástupiště Hámid viděl, jak projíždějí kolem.
„Toto je jedno z hlavních vzdušných dep,“ vysvětloval Bašír za chůze. „Sem dáváme tramvaje, které jsou mimo službu nebo potřebují opravu. Když začaly potíže s 015, umístili jsme ji sem.“
Hámid se podíval, kam s Bašírem došli. Tramvaj 015 vypadala jako každá jiná tramvaj: úzká, obdélníková mosazná skříň s členěnými skleněnými okny kolem dokola. Měla zelené a červené lemování a dvě baňaté lucerny na obou koncích uzavřené v klecích z hustě zdobených propletených hvězd. Číslo 015 bylo vyraženo zlatým písmem na předních dveřích. Když se přiblížili, inspektor zpomalil.
„Odsud ponechám záležitosti ve vašich schopných rukou,“ naznačil.
Hámid si škodolibě pomyslel, že bude trvat na tom, aby šel s nimi a ukázal jim, jak se statečně postavil duchovi. Ale nakonec se rozhodl to neudělat. Není třeba být malicherný. Mávl na Onsiho a šli k vozu. Táhnutím otevřel dveře, za kterými byly schůdky. Mezi visící tramvají a nástupištěm byla mezera, kterou byly vidět káhirské ulice hluboko pod nimi. Aby Hámid potlačil závrať, položil nohu na první schůdek a nastoupil.
Musel sklonit svou vysokou postavu, podržet si tarbúš a stáhnout široká ramena, aby prošel úzkými dveřmi. Vůz při jeho nástupu mírně zakolísal a znovu se otřásl, když ho následoval Onsi – sice menší nejméně o půl stopy, ale dostatečně robustní, aby vážil téměř stejně. V tramvaji bylo spíše šero, než úplná tma. Lampy na stropě svítily a záře mihotajících alchymistických vláken se odrážela od stříbrných knoflíků na kabátech obou mužů. Karmínové sametové závěsy na oknech byly zataženy, takže dovnitř pronikalo trochu slunečního světla. Ale stále tam bylo dost stínu, takže vínově čalouněná sedadla připevněná po obou stěnách vypadala stejně černá jako jejich uniformy. Vzduch byl také jiný, hustší a chladnější než suchý káhirský žár – plnil Hámidovy nosní dírky a tlačil mu na hrudník. Nebylo pochyb o tom, že na tramvaji 015 je něco zvláštního.
„Jaký je postup, agente Onsi?“ zeptal se.
Když už mu Ministerstvo hodlalo házet na krk nové rekruty, může rovnou prověřit, zda mají řádný výcvik. Mladík, který se se zájmem rozhlížel, se při té otázce rozzářil. „Pane, měli bychom se ujistit, že oblast je bezpečná a žádným civilistům nehrozí nebezpečí.“
„Je to prázdný vůz, agente Onsi,“ odpověděl Hámid. „A říkal jsem vám, přestaňte mi říkat pane. Složil jste zkoušky na akademii, takže jste agent jako já. Tohle není Oxford.“
„Ano, pane. Promiňte, pane.“ Potřásl hlavou, jako by se ji snažil zbavit celoživotního anglického vzdělávání, které se mu míchalo do jeho arabštiny s přízvukem. „Tedy, agente Hámide. Postup Ministerstva říká, že s ohledem na to, co nám bylo řečeno, bychom měli provést přízrakohledné prozkoumání oblasti.“
Hámid přikývl. Aspoň měl řádný výcvik. Sáhl do kabátu, aby vytáhl malé kožené pouzdro, kde měl své přízrakohledné brýle. Tento měděný nástroj byl přidělován Ministerstvem. Nasazoval se jako brýle, ale výrazné kulaté zelené čočky byly mnohem širší. Aby si je Onsi mohl nasadit, musel si sundat své dioptrické brýle. Na zraku záleželo jen málo, když došlo na přízračný svět – který všichni vnímali stejně v oparu překvapivě živého, světélkujícího nefritu. Brokátové květinové vzory na polstrovaných sedadlech byly detailně vidět, stejně tak zlaté nápisy, které se táhly podél černých okenních tabulek. Co ale bylo vidět nejzřetelněji, to byl strop. Hámid se natáhl, aby lépe viděl a nemohl mít Onsimu za zlé, že zalapal po dechu.
Vypouklý strop tramvaje byl zalit přízračnou září. Ta pocházela ze složitého uspořádání ozubených kol pokrývajících celý prostor. Některá ozubená kola do sebe zapadala svými zuby. Jiná byla spojena řetězy. Otáčela se a točila v několika směrech najednou a vysílala vířící víry světla. Tramvaje nepotřebovaly průvodčí, dokonce ani plechového eunucha. Džinové je postavili, aby fungovaly samostatně a brázdily své cesty jako poštovní holubi vyslaní se zprávou, a tento složitý hodinový mechanismus byl jejich mozkem.
„Hámide,“ řekl Onsi, „má to tam být?“
Hámid přimhouřil oči a sledoval jeho pohled. Mezi otáčejícími se ozubenými koly se něco pohybovalo. Trochu éterického světla. Zvedl si brýle a jasně to viděl i pouhým okem – vlnící se tvar barvy šedavého kouře. Klouzalo to kolem jako úhoř, který se zabydlel mezi korály. Ne, to tam rozhodně nemělo být.
„Jaký je další krok pro první setkání s neznámou nadpřirozenou entitou, agente Onsi?“ Hámid se vyptával a nespouštěl z té věci oči.
„Provést standardní pozdrav, abyste se ujistili o úrovni jeho vědomí,“ odpověděl na dotaz Onsi. Chvilku trapného ticha mu trvalo, než pochopil, že Hámid měl na mysli provedení úkolu. Jeho ústa udělala dokonalé „Ach ó!“, než spěšně vytáhl přeložený průkaz. Po otevření se objevila sépiově zbarvená fotografie jeho rozzářeného obličeje nad modrozlatou pečetí Ministerstva. „Dobré ráno, neznámá bytosti,“ řekl hlasitě a pomalu a zvedl svůj průkaz. „Jsem agent Onsi a toto je agent Hámid z Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit. Tímto vás informujeme, že porušujete několik předpisů zabývajících se paranormálními osobami a vědomými bytostmi, počínaje článkem 273 trestního zákoníku, který zakazuje neoprávněné vniknutí a obývání veřejného majetku, článkem 275 o skutcích děšení a strašení občanů…“
Hámid ohromeně poslouchal, jak Onsi drmolil sérii přestupků. Nebyl si ani jistý, kdy byly některé z nich vůbec přijaty.
„… a s ohledem na výše uvedená obvinění,“ pokračoval Onsi, „jste tímto instruován, abyste opustil tyto prostory a vrátil se do místa svého původu, nebo, není-li to možné, abyste nás doprovodil na Ministerstvo k dalšímu výslechu.“ Když skončil, otočil se a spokojeně přikývl.
Nováčci, zabručel Hámid tiše. Než stačil zareagovat, ve voze se ozvalo tiché úpění. Nebylo pochyb o tom, odkud vyšlo, protože šedý dým se přestal vlnit a zastavil se.
„Myslím, že mě to pochopilo!“ řekl Onsi dychtivě.
Jo, pomyslel si Hámid suše. A nejspíš jste to unudil k smrti. A pokud to už bylo mrtvé, možná jste to znovu unudil k smrti.
Už to chtěl říct nahlas, když se náhle ozvalo strašlivé zaječení.
Hámid si chtěl před tím zvukem zacpat uši, jenže zaklopýtal, když se tramvaj otřásla. Téměř upadl, ale včas se zachytil jednoho z madel. Vzhlédl, aby spatřil šedý kouř zuřivě vířit jako rozzlobený mrak, který ječel, když se nafukoval a zvětšoval. Lampy podél stěn rychle blikaly a tramvaj se začala klepat.
„Au!“ křičel Onsi a snažil se udržet na nohou. „Proboha!“
„Ven! Ven!“ křičel Hámid a už mířil ke dveřím. V jednu chvíli padl na koleno, když se vůz silně otřásl a musel se sebrat, pak popadl Onsiho za kabát a táhl ho za sebou. Když došli ke schodům, něco těžkého do nich zezadu strčilo a letěli spolu dolů ve změti mávajících paží a nohou, dokud se bez dlouhých cavyků nerozplácli na nástupišti. Zvenčí stále slyšeli ječení a visící tramvaj se zhoupla a poskočila. Dveře se zuřivě zabouchly a náhle bylo ticho a klid.
„Myslím,“ uslyšel Hámid Onsiho z jejich hromádky, „že můžeme potvrdit, že v tramvaji 015 opravdu straší.“
Kapitola druhá
Dalšího dne k polednímu se Hámid s Onsim opět ocitli v kanceláři inspektora pro bezpečnost a údržbu tramvají na Ramsesově nádraží. Stejně jako předtím byl malý prostor horký, stísněný a naplněný neustálým vrzáním rachotícího ventilátoru, který rozháněl vlažný vzduch. Bylo tam také více sladkého sudžuchu, který ve vedru překvapivě nezměkl a zůstal stejně tuhý. Hámid zdráhavě smekl nad odolností té sladkosti.
„Takže to není duch?“ zeptal se inspektor Bašír. Když poslouchal jejich hlášení, jeho obočí se svrašťovalo víc a víc, až teď vypadalo jako zmačkaný pergamen.
Hámid zavrtěl hlavou a tvrdě pracoval na soustu sudžuchu, které se nedalo požvýkat. Tentokrát jim nabídli alespoň trochu čaje, takže spláchl pamlsek chladnou chutí ibišku a máty. „Vyšetřoval jsem hodně přes tucet strašidelných případů a nikdy jsem neviděl ducha,“ odpověděl. Faktem bylo, že za téměř třicet let fungování Ministerstva neexistovaly žádné důkazy o existenci duchů – navzdory rostoucímu počtu spiritualistů a samozvaných médií, jejichž živnosti nyní vzkvétaly v zadních uličkách káhirských trhů. Ať už se mrtví stali čímkoli, nezdálo se, že by je lákaly hovory s živými.
„Něco v tramvaji straší,“ trval na svém inspektor. „Sami jste to viděli.“ Měl tu duchapřítomnost, aby uhnul pohledem, takže Hámid si zahanbení ve své tváři mohl nechat pro sebe. Stále bylo nepěkné vzpomínat na to, jak včera dopadli. Na Ministerstvo to nevrhalo nejlepší světlo, takže byl rád, že barva jeho kůže v odstínu sklizené pšenice, nemůže nikdy zčervenat. Zdálo se však, že Onsiho ta vzpomínka vůbec netrápila.
„Pravděpodobně v tramvaji straší nějaký džin,“ řekl, nalil si druhou sklenici čaje a strčil si do kapsy sudžuch.
Inspektor zvedl obočí. „Džin? V mé tramvaji? Jste si jistý?“
„V těchto případech je to téměř vždy džin,“ odpověděl Hámid.
Bašír vypadal skepticky. „Džiny znám. Někteří pracují pro Dopravní úřad, celkem pochopitelně. V mé ulici žije zemská džána. Několik džinů, včetně velmi starého a mocného marída, navštěvuje moji mešitu. To stvoření nevypadá jako žádný džin, kterého jsem potkal. Je celkem… malý.“
„Existuje více druhů džinů, než Ministerstvo může vůbec popsat,“ namítl hbitě Onsi. „Před čtyřmi stoletími učenec as-Sujútí psal o džinech, kteří způsobovali nemoci lidské mysli i těla. První kalám o přírodních vědách se konal –“
„Agent Onsi chce říct,“ vložil se Hámid, než se dostali k probírání filozofických rukopisů, „že existuje mnoho druhů džinů. Takže je docela možné, že jeden z nich obsadil vaši tramvaj.“
„No, a co chce?“ zeptal se Bašír.
„Těžko říct,“ odpověděl Hámid. „Džinové, na které jsme zvyklí, si obecně volí interakci a život mezi lidmi. Pak jsou jiní, například ifrítové, o kterých víme, že si udržují odstup – většinou ani nezůstávají v této dimenzi. S některými ani neumíme komunikovat. To jsou často strašidelné druhy, nižší, neklasifikovaní džinové. Tento byl pravděpodobně přitažen magií, která pohání vaši tramvaj, a udělal si v ní své obydlí.“
Inspektor si dlouze povzdechl. „Džin straší v mojí tramvaji a útočí na cestující.“ Domluvil a skončil gestem, které doprovázelo až příliš běžné káhirské rčení: „Mockrát díky, al-Džáhizi.“
Bylo to asi čtyřicet let, co potulný súdánský génius – nebo blázen, jak chcete – pomocí směsi alchymie a strojů vyvrtal díru do Káfu. Otevření dveří do nadpřirozené říše džinů vypustilo magii proudem a navždy změnilo svět. Teď Káhiřané vzývali zmizelého mystika na každém kroku a rčení pronášeli častěji sarkasticky než upřímně, aby si postěžovali na potíže doby.
Hámid nikdy nepochopil rozšířenost této fráze. Zda měli pravdu súfiové a al-Džáhiz byl skutečně zvěstovatelem Mahdího, nebo byl znamením apokalypsy, jak se obávali Koptové, se nezdálo důležité. Stejně tak, pomyslel si, pokračují debaty o tom, zda je al-Džáhiz středověký myslitel z Basry, který se přemístil časem, nebo se znovuzrodil. Ať už je pravda kdekoli, bez al-Džáhize by nebylo žádné Ministerstvo a Egypt by nebyl jednou z předních světových mocností. Možná, že bez pomoci džinů by Britové ani nemuseli být vytlačeni. Titíž džinové vybudovali Káhiru, která teď soupeřila s Londýnem nebo Paříží. Často se zdálo, že země sice hrdě vychvalovala svou modernost, ale přesto toužila po nějaké jednodušší minulosti.
„Al-Džáhiz možná vypustil do světa více džinů,“ dodal Onsi, jako by četl Hámidovy myšlenky. „Ale není to jen jeho zásluha. Džinové mezi námi žili vždy. Objevují se v příliš mnoha našich nejstarších textech, než abychom věřili v opak: v Kitábu al-Fihrist, Hamzanamě a samozřejmě Kitábu al-Bulhan. Obecně se má za to, že starý chedív Mohamed Ali měl tajného džinského rádce více než padesát let předtím, než al-Džáhiz dorazil do Káhiry. Jeho vítězství nad mamlúky bylo dokonce připsáno –“
„Než se zatouláme do naší národní minulosti…“ přerušil ho Hámid znovu – ten Onsi je jako hromada historických knih! „…myslím, že bude nejlepší, když přednesu náš návrh řešení vašeho problému.“ Rozvázal provázek na kožené složce, a vytáhl list papíru, položil ho na stůl a přistrčil ho k inspektorovi. Ten ho zvedl, a jak četl, jeho obočí stoupalo výše a výše.
„Bože!“ řekl nakonec a utíral si spánky. „Je hodně podrobný.“
Hámid si dovolil lehký úsměv. Celé včerejší odpoledne strávil sestavováním plánu. Každý prvek byl pečlivě rozdělen na body. Byl trochu pyšný. I když ten případ bylo jen strašení.
„Ale ta cena,“ uvažoval Bašír. „Tak vysoká?“
„Přemluvit džina neznámého druhu z vaší tramvaje nebude snadné,“ vysvětlil Hámid. „Mnoho z částek, které vidíte, jsou poplatky za konzultace pro staršího džina, marída, který se specializuje na zprostředkování. Jsou asi jediným druhem džinů, kterým tyto bytosti naslouchají. Kromě toho si budeme muset koupit nějaké základní alchymistické elixíry na vyčištění tramvaje, včetně bariérového kouzla – kvůli bezpečnosti, víte – a jiné další nástroje. Myslíme si, že je to nejlepší způsob, jak zajistit, aby byla práce provedena efektivně.“
„Je to jistě důkladné,“ připustil inspektor. „Ale obávám se, že to nepůjde.“
Hámidův úsměv zmizel. „Cože? Proč? Je to velmi rozumný plán.“ Trochu ho to urazilo. Protože dobře věděl, co dělá.
„Já ale nezpochybňuji vaše schopnosti, agente Hámide,“ řekl inspektor konejšivě. „Myslím cenu. Prostě ji nemůžu zaplatit.“ Když viděl Hámidův překvapený pohled, pokračoval. „Moje kancelář má na takové věci omezené výdaje. Parlament se neustále snaží najít způsoby, jak snížit náš rozpočet, přesto požaduje, aby naše systémy hladce běžely. Nemluvě o tom, že Dopravní úřad plánuje výstavbu několika nových linek do Heliopole. Prostě nejsou peníze.“
Hámid byl bezradný. Tuhle odpověď nečekal. „To je mi líto,“ bylo vše, co mohl říct. A bylo mu to opravdu líto. Byl to velmi dobře promyšlený a sepsaný plán. „Přál bych si, abychom mohli udělat víc.“
„Že ano!“ zvolal inspektor. „Je zajímavé, že to říkáte.“ Sáhl do zásuvky psacího stolu a vytáhl vlastní lejstro. „Náhodou jsem dnes ráno četl tento meziresortní oběžník o veřejné bezpečnosti. Před několika měsíci byl vydán vládou a podepsán ministrem vnitra. Jakékoli ohrožení veřejného blaha plynoucího z mystických nebo nadpřirozených událostí považuje za záležitost, která spadá do pravomoci vašeho úřadu.“
Hámid si vzal lejstro a snažil se ho inspektorovi z rukou nevyrvat. Náhodou, to určitě?! Jako by si někdo jen tak z plezíru pročítal měsíce staré meziresortní oběžníky. Rychle dokument přelétl a matně si vybavil, že Ministerstvo prosazovalo větší pravomoci ve veřejných prostorech. Strčil papír Onsimu, který si ho začal polohlasně číst.
„A protože strašení v tramvaji je nyní oficiálně v rukou vašeho úřadu,“ řekl zlehka Bašír, „věřím, že veškeré náklady spojené s jeho navrácením do méně nebezpečného stavu by měly pocházet z vašeho vlastního rozpočtu.“ Odmlčel se v předstírané nejistotě. „Tedy pokud jsem věc správně pochopil?“
„Myslím, že ano, inspektore,“ odpověděl Onsi, když dočetl.
Hámid střelil po Onsim otráveným pohledem, ale bylo to zbytečné. Bylo mu to jasné. Někdo na Ministerstvu s touto možnou mezerou ve výkladu nepočítal. A rozhodně se také nesetkali s někým, jako je mazaný inspektor Bašír. Inspektor s lítostivým úsměvem, který nic neskrýval, sáhl po bronzové misce a gestem jim nabídl.
„Trochu sladkého sudžuchu, agente Hámide?“
* * *
Rozhořčený a ponížený Hámid těžce dusal po hale Ramsesova nádraží. Onsi za ním spěchal kratšími kroky, aby s ním udržel tempo a proplétal se poledním davem. Kolem nich se rozkládal rozlehlý káhirský dopravní uzel – konstrukce ze skla a železa postavená v nejnovějším neofaraonském stylu. Rozlehlou síň lemovaly pozlacené kolonády vyřezávané do tvarů snopů papyru, které byly zakončeny rozkvetlými lotosy, jejichž široké kovové okvětní lístky se každou chvíli posouvaly a získávaly nové tvary. Řady sloupů podpíraly otáčející se strop ze světle modrých dlaždic, které se vlnily jako voda, doplněné strojově přesným vlněním mosazného rákosí.
„Předpokládám,“ povzdechl si Onsi, který ho dohonil, „že můžeme být rádi, že máme aspoň plán na vyřešení problému.“
Hámid zastavil a otočil se k němu. „Vyřešit problém není náš problém,“ odsekl. „Problém je platba.“ Téměř okamžitě toho zalitoval. Nic z toho nebyla Onsiho chyba. Opravdu skvělý způsob, jak vychovat nového vyšetřovatele, právě povýšeného z kadeta. „Chci tím říct,“ začal znovu klidnějším hlasem, „téměř celý náš volný rozpočet by padl na náklady.“
Onsi o tom přemýšlel a posunul si brýle dále na tupý nos. „Možná bychom si vystačili se zbytkem, než nám budou prostředky navýšeny?“ navrhl.
„To by trvalo měsíce,“ zamumlal Hámid. „A do té doby by nás Ministerstvo přeložilo na kancelářskou práci, abychom nemohli způsobit další výdaje.“
„To by bylo strašné!“ řekl Onsi.
Dost strašné. Nikdo neměl rád kancelářskou práci. Často se zdálo, že polovina jejich práce je jen papírování. Kdo nastoupil na Ministerstvo kvůli vzrušení z vyplňování nekonečných zpráv, nejméně ve třech vyhotoveních? Na druhou stranu, pomyslel si sklíčeně, také nečekali, že se budou celé dny handrkovat s vládními byrokraty o strašidelných tramvajích.
„Budeme muset najít jiný způsob,“ připustil, smířený s tou vyhlídkou. Nestačil říct nic jiného, když vzduchem pronikl náhlý křik – vysoký hlas, který rozhodně nebyl rytmickým zpěvem muezzina. Několik kolemjdoucích se při tom zvuku zastavilo a zmateně na sebe gestikulovalo rukama.
„Myslím, že se to nese odtamtud,“ navrhl Onsi.
Už se vydal k rozruchu a Hámid ho následoval. Blížili se ke středu haly, k vysoké soše faraona, po kterém byla stanice pojmenována. Obrovská řezba stála s rukama u boku, pravou nohou vykročenou vpřed a vytesané kamenné oči zíraly věčným pohledem. Když došli blíž, zdroj výkřiků byl jasně vidět.
U paty sochy stála skupina asi třiceti žen. Mnoho z nich mělo na sobě šaty v moderním káhirském nebo pařížským stylu, zatímco jiné měly běžnější volné sebly. Některé byly zahaleny. Nejméně dvě z nich byli džini – obě také ženy. Téměř všechny držely cedule a transparenty a poslouchaly jednu z nich, která stála na žebříku a energicky mluvila.
„Scházíme se dnes jako parlament!“ zvolala. „Opravdový ženský parlament! Jsme polovina národa! Pomohly jsme založit národ! Reprezentujeme jeho naděje a jeho zoufalství! Dokud nebudeme zastoupeny mezi těmi, kdo volí své vůdce, egyptský parlament nemůže být skutečným obrazem svého lidu! Možná jsme se osvobodili od cizí nadvlády, ale národ nemůže být osvobozen, dokud jsou jeho ženy spoutány!“
Skupina zahlučela a odměnila její slova jásotem a výkřiky.
Hámid si vzal leták od sotva osmnáctileté dívky v pestrobarevném hidžábu. Zobrazoval ztvárnění faraónky Hatšepsut s Janusovou tváří: jedna strana vypadala jako matka držící dítě a druhá jako dělnice s nástroji. Dole byla tučně vytištěna slova ŽÁDÁME HLAS!
„Aha!“ zvolal Onsi a prohlížel si leták. „Sufražetky! Myslím, že se tento týden v parlamentu projednává návrh zákona o udělení volebního práva ženám.“
Kdo by to nevěděl, pomyslel si Hámid. Bylo to na titulní straně všech káhirských novin a téma debaty v každé kavárně. Soudě podle letáku byly tyto ženy součástí Egyptského feministického sesterstva – a již více než deset let prosazovaly reformy. Vloni přidaly na důrazu a vyrazily do ulic a na veřejná prostranství. Nebylo divu, že si k protestu vybraly Ramsesovo nádraží. Koneckonců, bylo to tady, kde si mladá novinářka z populárního egyptského časopisu La Modernité v roce 1899 veřejně sundala závoj, čímž vyvolala národní senzaci a oživila hnutí.
„Myslíte, že ho skutečně dostanou?“ zeptal se Onsi. „Myslím hlasovací právo? V Londýně se ženy stěží dostanou alespoň k veřejnému slyšení na toto téma.“
Hámid pokrčil rameny. „Kdo ví?“ Nedovedl si představit podobně odvážné Angličanky. „Podařilo se jim získat královnu na svou stranu, takže to hraje v jejich prospěch.“ Sledoval, jak se další žena zvedla k promluvě, tentokráte zahalená v dlouhém jašmaku v tureckém stylu.
„Vzrušující časy,“ poznamenal Onsi.
Pro někoho možná až příliš vzrušující, pomyslel si Hámid. Nejeden člověk ve stanici se při pohledu na tu scénu tvářil otřeseně. Jedna stará žena se dramaticky plácala po tvářích a hrudi a tiše nad shromážděním bědovala. Ostatní kolemjdoucí jen vrtěli hlavami a několik mužů při odchodu rozzlobeně křičelo. Většina však, především ženy, jak si Hámid všiml, se zájmem poslouchala. Tak či onak by země skrze tuto vřavu prokoukla, dá-li Bůh.
„Ze vší téhle politiky jsem dostal hlad,“ poznamenal. „A navíc musíme vymyslet, jak vyřešit náš případ.“ Otočil se a mávl na Onsiho. „Znám místo, kde můžeme dělat obojí.“
* * *
„Rodina mého otce je koptská, odsud z Káhiry,“ řekl Onsi. Nepřítomně přejel prstem po malém černém kříži vytetovaném na vnitřní straně pravého zápěstí a ukusoval po kouscích sudžuch. Vzal inspektora za slovo, a odešel s téměř polovinou misky v kapsách.
„Žijí většinou v Šubře a vlastní řadu obchodů s cukrovinkami,“ pokračoval. To by vysvětlovalo jeho chuť na sladké, usoudil Hámid. „I rodina otcovy strany mé matky jsou Koptové z jihu v Minje – všichni obchodníci s bavlnou. Zbohatli, když měli Američané své problémy v šedesátých letech. Matčina matka ale byla Núbijka z Luxoru. Což vyvolalo celkem skandál, protože to bylo ještě před zákony o náboženské toleranci. Z toho plyne, že samozřejmě miluji núbijské jídlo! Babička nám ho připravovala o svátcích – dost pro mě a všech devět mých sester.“
Hámid usrkával svůj qasab a nechával studenou šťávu z cukrové třtiny proudit kolem jazyka. Tohle byl asi ten nejnepřímější způsob, jak se dostat k pointě, který kdy zažil. A to má opravdu devět sester?
Poté, co opustili Ramsesovo nádraží, Onsi počkal, než se Hámid omyl a pomodlil. Pak se vydali na krátkou cestu do centra do Makky, Hámidovy oblíbené núbijské restaurace. Malá jídelna byla navržena tak, aby připomínala núbijský dům: dřevěné žluté okenní rámy, hnědozelená dlažba a nebesky modré stěny, které barevně ladily s natěsno umístěnými stoly a židlemi. Nebyl to jeden z těch luxusních podniků poblíž ambasád a člověk se musel proplést zapadlými uličkami, aby ji našel. Ale jídlo bylo vynikající a vzduchem se linula vůně kmínu a česneku.
Onsi Júsuf byl přidělen k Hámidovi tento týden v rámci akce Ministerstva spárovat nové rekruty s ostřílenými agenty. Bez pochyb se jednalo o špatně skrytý pokus o narušení zvyků vyšetřovatelů, kteří dávali přednost sólové práci. Pokud z nich měli být partneři – a to slovo znělo Hámidovi stále divně – dávalo smysl dozvědět se o něm víc, než by se dalo vyčíst z jeho personální složky. Na rozvázání jazyka není nic lepšího než jídlo a pití. I když Onsi povzbuzovat moc nepotřeboval.
„Mohl bych se vyptat, agente Hámide,“ odvážil se Onsi, „na vaši rodinu?“
Hámid pokrčil rameny. „Všichni z Káhiry, většinou žijí v Bulaqu. Můj otec je policista. Stejně tak všichni tři moji bratři. Porušil jsem rodinnou tradici a absolvoval akademii v ročníku 1908.“
Onsiho oči se rozzářily a jeho hladká tvář ve tvaru měsíce nabyla vzhledu snědého andílka. „1908? Není to ročník agentky Fátimy? Znáte ji dobře? Mluvilo se o ní na akademii!“
Hámid si dal další doušek qasabu. Samozřejmě, že se o ní mluvilo.
Agentka Fátima el-Šárawi byla na Ministerstvu něco jako celebrita. Jedna z mála agentek, navíc celkem mladá. Zvláštní nátura, oblékající se do výstředních anglických obleků. Hámid jí to nezazlíval. Ale když už se chtěla obléknout do pánského oblečení a budit povyk, Ministerstvo nabízelo docela obstojné uniformy.
„Ano, agentka Fátima a já jsme spolu chodili na akademii,“ odpověděl. Ne, že by se spolu nějak zvlášť bavili. Jen sem tam pár zdvořilých slov. Po promoci se stala zvláštní vyšetřovatelkou, která řešila významné případy, které se pak objevovaly na titulních stránkách káhirských deníků. Ne že by jí takový úspěch nepřál. Byla to dobrá agentka. Někteří na Ministerstvu byli z ženy dosahující takového postavení nesví. Ale on byl hrdý na to, že je moderní muž, který nelpí na staromódních zásadách. Jen by bylo hezké dostat svou fotku do novin, aspoň jednou.
„Slyšel jsem, že ve dvaceti byla nejmladším rekrutem, který kdy studoval na akademii!“ Onsi pokračoval. „Studovali jsme některé její případy.“ Naklonil se blíž, aby zašeptal. „Říkají, že ten poslední zahrnoval skupinu zvrhlých andělů – celé tucty!“
Hámid odložil šálek a upřel na mladšího muže utkvělý pohled. „Nedrbeme o případech jiných agentů. A udělal byste dobře, kdybyste nešířil klepy z Ministerstva.“ Neměl ponětí, proč byl poslední případ agentky Fátimy zapečetěn, ale takovéto utajování přímo vytvářelo tyhle směšné fámy. A stejně ty bytosti nebyli andělé.
Když viděl Onsiho rozpačitý pohled kvůli výtce, změnil téma. „Jak se tedy edwardiánský muž jako vy dostal na Ministerstvo? Pochopil jsem, že jste od třinácti let navštěvoval anglické internátní školy.“
Onsi se mezitím vzpamatoval. „Moje rodina chtěla, abych měl řádné vzdělání,“ odpověděl takticky. Hámid se ani nemusel vyptávat na pravý význam. Egypt se nyní pyšnil snad nejlepšími univerzitami na světě. Někteří však stále trvali na tom, že pošlou své děti na studia do Anglie nebo Francie, kde rouhačské předměty jako alchymie nebyly v učebních osnovách. „Je to všechno velký nesmysl,“ dodal Onsi spěšně. „Teď se studují kouzla i na Sorbonně. Oxford i Cambridge v posledních dvou letech otevřely fakulty nadpřirozena. Transcendentální disciplíny již není možné ignorovat.“
Ne, pomyslel si Hámid ironicky. Ne poté, co džinové a alchymie porazili Angličany v Tel El Kebíru v roce 82. Pak společně Francouze s Angličany u Sokota v devadesátých letech. Nemluvě o katastrofě pro německo-italskou alianci v Adwě. Al-Džáhiz neotevřel jen Káf džinů, ale způsobil, že hradby nadpřirozených říší po celém světě byly propustné a důsledky byly stále citelné. Není pak překvapivé, že staré říše změnily svůj názor na ‚pověry domorodců a Orientálců‘.
„Chtěl jsem se vrátit studovat do Káhiry,“ pokračoval Onsi zasněně. „Tak jsem po druhém ročníku opustil Oxford a zapsal se na zdejší univerzitu, kde jsem studoval středověké rukopisy o esoterických vědách a thaumaturgické lingvistice. Rodinu jsem přesvědčil argumentem, že Ministerstvo potřebuje ve svých řadách více Koptů, protože si neustále stěžují na nerovné postavení v občanské společnosti.“
„To je výrazná změna oproti…“ Hámid se odmlčel. „Cože jste to studoval na Oxfordu?“
„Literaturu anglických dramatiků.“ Onsi se usmál. „Patřil jsem do divadelního spolku a hrál Kateřinu v naší inscenaci Zkrocení zlé ženy!“
Hámid se snažil představit si to, když se u jejich stolu někdo objevil. Otočil se a spatřil vysokou mladou ženu. Okouzlující nepochybnou Núbijku s kudrnatými černými vlasy, které vykukovaly zpod žlutého hidžábu. Ale na zbytek jejího oblečení zíral jako vyoraná myš. Měla na sobě běžné vzorované núbijské šaty, jenže jí končily u kolen a na ramenou je držely stříbrné spony. Pod nimi měla něco, co vypadalo jako přiléhavé hnědé kalhoty, zastrčené do vysokých kožených bot. Stála tam a vyčkávavě na ně hleděla.
„Dobré odpoledne a mír s vámi, madam,“ pozdravil ji nejistě.
„Ale, copak tak formálně?“ Žena se zakřenila. Přimhouřila své tmavé oči a naklonila hlavu, takže se jí zahoupaly zlaté náušnice. „Dobré odpoledne a mír a zdraví s vámi.“
Hámid byl trochu zaskočen. Na někoho, koho neznal, byla trochu oražená. Nechtěl, aby si Onsi myslel, že je ten typ, který obtěžuje neznámé ženy.
„Madam, byl jsem seznámen s vaším otcem nebo bratrem?“ zeptal se opatrně.
Chraplavě se zasmála. „Ne, ale jsem tu, abych se seznámila s vaší objednávkou.“
Pak si všiml, že drží blok a tužku. „Omlouvám se. Nevšiml jsem si. Obvykle mě obsluhuje strýček Taufíq.“
„Nejstarší syn mé pratety,“ odpověděla. „Vypomáhám v její restauraci, zatímco je pryč.“
„Těší se dobrému zdraví?“ zeptal se Hámid. Vždy se těšil na staršího muže, který mu říkal kapitáne a byl pohotovou zásobárnou historek a vtipů.
„Ano, je v pořádku,“ odpověděla. „Jen je na návštěvě u rodiny v Qeně. Už víte, co byste si dali?“
Hámid zaváhal, protože Taufíq obvykle přinesl, co bylo nejlepší. Řekl to nahlas, načež se usmála a poklepala si prstem na špičku nosu: „V tom případě budu muset udělat totéž. Myslím, že to zvládnu.“ Pochybovačně se na ni podíval, ale ze zdvořilosti přijal.
O něco později seděli s Onsim docela plní, poté, co vyjedli několik mís. Servírka splnila své slovo a nakrmila je pečenými masy, solenými rybami, čočkou a dušenou okrou. Teď si vychutnávali dezert – chutný chléb zvaný kábed, který jedli s mlékem a medem. Většina návštěvníků odešla prospat káhirské polední vedro a tak měli restauraci jen pro sebe. Během jídla přešli k rozhovoru o případu, ale zatím se nikam nedostali.
„Potřebujeme džina, co naplat,“ řekl Hámid a unaveně si třel spánky. „Jsou jediní, kdo dokážou z tramvaje vylákat někoho svého druhu. Ale žádný džin nepřijme ubohou sumu, kterou jsme schopni nabídnout.“ Džinové se uchýlili k modernímu světu ve všech směrech, včetně vyžadování řádné mzdy. Mnozí byli dokonce v odborech. Jejich dovednosti nebyly levné.
„Možná,“ odvážil se Onsi opatrně, „můžeme přesvědčit džina něčím jiným než penězi? Chápu, že je ještě pár džinů, kteří stále plní přání –“
Hámid ho přerušil rozhodným zavrtěním hlavy. „Nikdy nežádej od džina přání. Jsou mnohem lepší ve vyjednávání než my a téměř vždy to dopadne špatně.“ Rizika plnění přání tvořila nejméně pětinu ročního počtu případů Ministerstva a viděl z nich víc než dost.
Seděli opření, tiše a bez nápadů, když si někdo přitáhl židli k jejich stolu. Hámid se zatvářil překvapeně, když zjistil, že je to zase ta drzá mladá žena. Sundala si zástěru servírky, která jí teď ležérně visela přes rameno.
„Promiňte, že vás ruším od jídla,“ řekla s uklidňujícím gestem. „Ale nemohla jsem přeslechnout vaše potíže, něco se strašidelným kočárem nebo vozem?“ Hámid se pohoršeně zamračil, ale její tón jen zostřil. „Ale přestaňte vystrkovat tu svou velkou hranatou bradu. Restaurace je skoro prázdná a vy dva jste tady skoro hodinu. Víte, jak nudné je servírování jídla? Co jiného mám dělat, abych si ukrátila čas? Mluvte tišeji, když nechcete, abych poslouchala! Ostatně, nejste jediní ministerští Strašidláci, co sem chodí, jasné?“
Hámid byl se svou bradou spokojen. Vůbec nebyla hranatá. A jací Strašidláci?
„Jak už jsem říkala,“ pokračovala klidnějším hlasem, „myslím, že na to jdete úplně špatně. Džinové nejsou jediní, kdo dokáže vylákat tohoto ducha. Existují i levnější řešení. Ne tak luxusní jako všechna ta vaše alchymie a kouzla, ale uvažoval jste o rituálu Zar?“
Hámid téměř začal vysvětlovat, že agenti Ministerstva nepoužívají lidové prostředky pro citlivé případy. Ale ústa mu nefungovala. Protože, překvapivě, měla dobrý nápad.
„Zar?“ zeptal se Onsi, který pro jednou něco nevěděl.
„Ceremoniál,“ zamumlal Hámid a převracel v hlavě tu myšlenku. „Je provozován k řešení potíží způsobených nižšími džiny. Ministerstvo ho považuje za příliš neorganizovaný a zmatený na to, aby jej bylo možné zařadit jako skutečnou metodu.“ Na to servírka vydala nesouhlasný zvuk. „Ale myslím, že by to mohlo fungovat.“
„Můžu vám dát jméno a adresu,“ nabídla se. Vytrhla stránku z bloku, spěšně něco načmárala a podala mu ji. „Ale budete je muset přesvědčit, aby vás přijali. Jsem si jistá, že vy Strašidláci to zvládnete.“
Hámid si položil dlaň na hruď a naklonil hlavu. „Moc vám děkuji, madam.“
Také se usmála. „Není zač.“ Vstala a škádlivě si přitiskla ukazovák pod obě oči – a pak to gesto pokazila odmítavým mrknutím.
„Byla ochotná,“ přidal se Onsi a sledoval, jak odchází v těch neobvyklých botách.
„Možná,“ odpověděl Hámid a jeho mysl už běžela. „Dojezte. Musíme si domluvit schůzku se šejchou.“
Kapitola třetí
Adresa z kousku papíru je zavedla do Šajb Al-Banát. Dříve to byla Sulejmánova ulice, pojmenovaná po francouzském vojenském veliteli sloužícím pro jednoho ze starých pašů. Nyní nesla jméno džinského stavitele, který proměnil moderní Káhiru v průmyslové hlavní město. Bylo to také jméno pohoří někde ve východní poušti, protože džinové nikdy neuváděli svá skutečná jména a místo toho používali jména míst jako přezdívky.
Hámid očekával, že skončí někde v zapadlé uličce, a ne u jednoho z nejznámějších obchodních center ve městě – s vysokými budovami odrážejícími směsici architektonických stylů. Zastavili se na rohu před budovou se zaobleným průčelím a několika patry podpíranými korintskými sloupy. Vyřezávaný reliéf znázorňoval faraony na trůnech pod střechou zakončenou bílou kupolí.
„Jsme tady správně,“ řekl Onsimu, když porovnal adresu. „Přesně jak nám napsala naše ochotná servírka. Řekněte mi, čeho jste si na ní všiml?“
Onsi našpulil rty a přemítal nad nečekanou otázkou. „Vypadala zhruba v mém věku. Určitě mnohem hezčí. A měla ty kalhoty a boty. Zajímavá žena.“
To určitě ano, souhlasil Hámid. „Čeho jste si všiml na jejích náušnicích?“
Onsi při vzpomínce svraštil tvář. „Náušnice? Byly zlaté. V podobě nějakého zvířete? Možná ptáka?“
„Krávy,“ opravil jej Hámid. „Zlaté krávy s diskem mezi rohy. Znakem bohyně Hathor.“
Mladšímu muži se rozšířily oči. „Modlářka!“
„Tak si asi neříkají,“ upozornil Hámid. Vstup džinů a magie do světa změnil společnost některými neočekávanými způsoby. Někteří lidé se dokonce vydali hledat nejstarší egyptské bohy, jejichž chrámy a sochy zůstaly v průběhu času tvrdošíjně neměnné. Jen v Káhiře byly pravděpodobně desítky takových kultů. Většina zůstávala v podzemí, protože i vychvalované nové zákony o náboženské toleranci poskytovaly jejich přívržencům malou ochranu.
„Pak není překvapivé, že ví, kde najít někoho, kdo provozuje Zar,“ pokračoval a přistoupil, aby zatáhl za madlo dveří. „Vždy mějte oči na pozoru, agente Onsi. Někdy to, co nejméně čekáte, je přímo před vámi.“ Když se dveře otevřely, slova mu odumřela na rtech.
Očekával přepážku recepce, místo toho ho přivítala hala plná žen. Tuctů žen. Všechny si hlasitě povídaly a zaneprázdněně se pohybovaly tam a zpět, většina z nich se ani neobtěžovala věnovat jim pozornost. Hámid si prohlédl stěny kolem nich, pokryté malbami. Na jednom z nich byla zahalená žena s rozpřaženýma rukama a nápisem: ŽENY, POVSTAŇTE! Na dalším mladá dělnice sedící u tkalcovského stroje se sloganem: ŽENY SE PROBOUZÍ! Třetí ztvárňoval ženu v moderních šatech: EGYPTE, OSVOBOĎ SVÉ ŽENY!
Jeho pohled putoval po kamenném schodišti k místu, kde z balkónu visel velký půlměsícový prapor zobrazující známou Hatšepsut se dvěma tvářemi na červeném a zeleném pozadí se slovy Egyptské feministické sesterstvo, kancelář č.3 napsanými nahoře zlatým písmem. Stále se zaobíral jednotlivými detaily této nečekané scény, když mu do výhledu vstoupila nějaká postava: černě oděná žena s kyselým výrazem.
„Tady jste!“ zvolala bez pozdravu. „Už jsou to dvě hodiny! To od vás chceme opravdu tak moc, když chceme, abyste dorazili včas?“ Otevřel ústa k protestu, ale žena prudce zvedla hlavu a mlaskla jazykem, čímž přerušila vše, co chtěl říct. „Nechci slyšet vaše výmluvy. Měli byste se stydět podnikat tímto způsobem! Kde je vaše sebeúcta a jak můžete očekávat, že ji pro vás budou mít ostatní?“
Hámid udělal bezděčně krok zpět od kázání a všiml si, že Onsi udělal totéž. Žena byla bytelně stavěná a dost stará na to, aby byla jeho matkou. Ve skutečnosti s ním mluvila, jako by byla jeho matka. Podrážděně se chytla za hlavu. „Podívejte se, kolik jich ještě musíme vyrobit! Jestli mašinu brzy neopravíte, nebudeme jich mít dost na shromáždění plánovaná před hlasováním!“ Sledoval její gesto a až teď si všiml letáků, které ostatní ženy stavěly do úhledných sloupečků u stěn. Všechny říkaly: ŽÁDÁME HLAS!
Když se vzpamatoval, nakonec promluvil. „Madam, nejsme tu, abychom opravili váš stroj.“
Zírala na něj. „Kdo ho tedy opraví? Myslíte, že to bude jedna z nás?“
Spěšně vytáhl svůj průkaz a mával jím jako štítem. „Jsem agent Hámid a toto je agent Onsi. Jsme z Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit.“
Žena se pozorně zadívala na jeho fotografii a oficiální pečeť nesoucí jeho jméno. Svraštila husté obočí. „Ale my jsme vás nevolaly. Potřebujeme opraváře tiskáren. Proč by nám posílali někoho z Ministerstva?“
„Madam, nikdo nám nevolal,“ vysvětlil Hámid. Začalo to být únavné. „Nevíme nic o vaší tiskárně nebo vaší práci. Hledáme šejchu a neuvědomili jsme si, že tohle je jedno z ústředí Sesterstva. Možná jsme byli uvedeni v omyl. Pokud ano, omlouváme se za způsobené potíže.“
Žena se na oba podívala, přitáhla si šátek a pak neochotně řekla: „Hledáte Nadiu. Pronajala si kancelář v sedmém patře. Zelené dveře. Výtah potřebujeme, takže běžte po schodech.“ Odešla tak rychle, jak se objevila, pravděpodobně hledat svého zatoulaného opraváře.
Hámid a Onsi si vyměnili unavené pohledy, než prošli davem a začali stoupat nahoru. V každém patře, kterým prošli, bylo více žen, které se zabývaly prací. Vyráběly cedule, sepisovaly petice, dokonce se učily skandovat. Jestliže se tento týden mělo hlasovat o volebním zákonu, chápal jejich naléhavost. Všiml si, že mezi očividnými Káhiřankami byly také prosté venkovské ženy, které byly rozpoznatelné podle svých jednoduchých, ale důmyslně zavinutých galabíjí. Zdálo se, že Sesterstvo na svá shromáždění přivedlo členky odevšud – byl to prozíravý krok, protože v počátcích se hnutí spoléhalo především na ženy z města.
Když došli do sedmého patra, Hámid lapal po dechu. Onsi na tom nebyl o moc lépe. Zastavili se, aby si odpočinuli u velké nástěnné malby zobrazující davy mužů s džiny skrytými mezi nimi. Uprostřed, na střeše kočáru, byly tři ženy, všechny v černých šatech a dlouhých bílých závojích, jedna z nich stála a vypadala, že mluví.
„Ženy roku ’79,“ poznamenal Onsi a pojmenoval slavný obraz. Toto byla samozřejmě jenom kopie. Mnohem větší originál se nacházel v muzeu umění v Geziře, věnován ženám, které se v roce 1879 zúčastnily nacionalistického povstání proti Britům. Nepřekvapivé. Ženy byly koneckonců oddanějšími následovníky al-Džáhize. Dále za malbou jeho oči spočinuly na tmavě zelených dveřích na konci chodby.
„Myslím, že tam máme jít,“ usoudil. Došli k nim a tentokrát jednou zaklepali, než pomalu otevřeli. Uvnitř uviděli dvě sedící ženy pracující u široké mosazné ústředny, jejichž ruce se rychle pohybovaly, když mluvily do sluchátek a přepojovaly dlouhé černé šňůry do měděných konektorů.
„Dobré odpoledne, pánové, jak vám mohu pomoci?“ ozval se zastřený hlas.
Hámid se otočil k další ženě za širokým černým stolem s nohami zvířecích tvarů. Ne k ženě, opravil se, ale džince. Její kůže byla sytě rudá, barva tmavého rubínu, včetně rtů. Místo vlasů měla stříbrné rohy, které jí splývaly kolem ramen a ladily s ozdobenými nehty, které byly dlouhé jako drápy. Byla také asi tou nejkrásnější bytostí, jakou kdy spatřil, s hlubokýma očima, které se třpytily jako drahokamy v měsíčním světle. Při pohledu na ni mu vyschlo v ústech, ale podařilo se mu vykoktat pozdrav, ukázat svůj průkaz a požádat o rozhovor s její paní.
„Prosím, posaďte se, agenti,“ odpověděla tím zastřeným tónem. „Zeptám se, jestli má šejcha chvilku na to, aby se s vámi sešla. Dali byste si něco k pití? Třeba čaj?“
Hámid zasněně přikývl a poděkoval. Jeho chřípí bylo naplněno těžkými vůněmi, které se nesly z džinky: přinejmenším jasmínu, medu a štiplavé skořice, tak silnými, že je cítil na jazyku. Zdrženlivě se usmála, když se zvedla k odchodu, o dobrou stopu vyšší než Hámid. A nemohl si nevšimnout, že i ve svých dlouhých kaštanových šatech kráčela téměř hypnotizující chůzí.
„Značně pozoruhodná džinka,“ poznamenal bez dechu Onsi, když se posadili.
Hámid neodpověděl, stále se snažil ze svých smyslů odstranit dráždivý opar. Místo toho pozoroval dvě ženy u ústředny. Když se zaposlouchal, slyšel, že přijímají něco jako objednávky od lidí, kteří potřebovali Zar. Podle toho, co zaslechl, telefonáty přicházely z celé Káhiry.
Všechny volající byly ženy, žádající o obřady na všechny druhy problémů: horečku, bezdětnost, depresi, závislost, neštěstí. Seznam byl nekonečný a obě operátorky udržovaly horečné tempo. Bylo to ohromující zjištění a zajímalo by ho, kolik veskrze moderních káhirských žen se v soukromí svých domovů účastní toho, co bylo často veřejně odmítáno jako zaostalá pověra. Ministerstvo zjevně hrubě podcenilo popularitu obřadu.
„Agenti, šejcha vás teď přijme,“ ozval se ten zastřený hlas.
Hámid vzhlédl a uviděl vysokého mužského džina stojícího nad ním v kaštanových šatech. Měl rubínovou pleť jako ženská džinka a stejné dlouhé stříbrné rohy, které se mu stáčely po zádech jako vlasy. Možná příbuzný? Nesla se od něj i ta silná vůně. A jeho černé oči měly známou jiskru. Hámid zamrkal, když mu to došlo. Tohle nebyl jiný džin, byl to ten stejný! Neskrývaně zíral, nedokázal si pomoci, a džin se usmál, spíše vědoucně, než ostýchavě.
„Váš čaj, agenti? Prosím, následujte mě.“
Hámid přijal svou sklenici a druhou podal Onsimu, když vstali, aby ji následovali.
„Slyšel jsem o tomto druhu džinů!“ mladík se naklonil, aby zašeptal. „Zajímalo by mě, jak chtějí být oslovováni? I on je pozoruhodně krásný!“
A s tou stejnou fascinující chůzí, to musel Hámid uznat. Dalšími dveřmi vstoupili do malé místnosti. Džin je vyzval, aby se posadili, a zavřel za sebou dveře.
Dvě postavy před nimi byly tak odlišné, jak jen mohly být. První nebyla vůbec žena, ani džin, ale plechový eunuch. Jenže ve vzhledu, který Hámidovi nebyl povědomý. Všichni strojoví muži, s nimiž se kdy setkal, postrádali vlastní anatomické rysy, a byli složeni ze soudkovitých trupů připojených ke kloubovým končetinám. Tento model rozhodně nebyl strojový muž, ale strojová žena: jemné křivky jejího pružného těla byly snadno rozpoznatelné i pod dlouhým bílým hábitem. Tam, kde byli plechoví eunuši jednotně bez rysů, tento měl mosaznou tvář vytesanou jako socha nějaké starověké bohyně, a světlo lampy odráželo kovovou záři od výrazných lícních kostí. Zvláštní automaton stál nečinně se založenýma rukama a díval se na ně zpoza prázdných oválných očí, plné rty vytvarované do nejprostšího úsměvu.
Druhá postava byla neomylně lidská, žena ve středních letech s vlasy spletenými do copu v odstínu šedého popela. Seděla za leštěným stolem ze santalového dřeva s intarziemi ve tvarech súfijské symboliky, včetně kaligrafického znaku běžně používaného k označení al-Džáhize. Nebylo to překvapivé, protože ta žena byla Súdánka, což bylo zřejmé z indigového thoubu, kterým byla zavinuta od kotníků k hlavě. Na stěně za ní byl zářivý červeno-černo-zelený tříbarevný prapor s bílým půlměsícem a kopím – vlajka Mahdího Revoluční lidové republiky.
Hámid pozdravil šejchu a představil sebe i Onsiho. Přijala je s chladnou zdvořilostí, její hnědé oči si je prohlížely jako párek zmijí, které se samy pozvaly k vašemu jídelnímu stolu. Její prsty nepřítomně obtahovaly složité vzory z heny, které pokrývaly její druhou ruku, když si vyměňovali zdvořilostní fráze, a Hámid přemýšlel, co ji na jejich přítomnosti tak zneklidňuje. Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.
„Očekávala jsem, že se Ministerstvo dříve nebo později dostaví k mým dveřím,“ poznamenala s jasným přízvukem své domovské země. „Ale myslím, že musíte vědět, že vám ve vašem úsilí nemohu pomoci.“ Agent Hámid na ni poplašeně pohlédl. Ještě ani nevznesl svou prosbu. Špatně pochopila jeho zmatek a její už tak nekompromisní pohled ještě zostřil. „Nepodvolím se žádnému nátlaku, který by mě nutil zaregistrovat se na Ministerstvu. A rovnou vám řeknu, že každá druhá šejcha nebo kodia budou také vzdorovat takovým pokusům – protože by to znamenalo vystavovat ženy pomýleným mužům, kteří to, co děláme, označují za nějaký baladíský zvyk nebo dokonce za haram!“
Chvíli mu trvalo, než pochopil, co tím myslí, a pokáral se za svou neuváženost. Samozřejmě si myslela, že dva agenti, kteří se neočekávaně objevili v její kanceláři, jsou tady, aby dostali Zar pod dohled Ministerstva. Vzhledem k tomu, co věděl o obřadu – s jeho četnými vůdci a malými buňkami – byly po městě pravděpodobně stovky takových žen. A pravděpodobně měla také pravdu. Jakmile by se Ministerstvo dozvědělo o rozsáhlé povaze jejich operací, zazněly by výzvy k registraci a schvalování jejich praktik. Ale alespoň ji mohl ujistit, že to není jejich současný záměr.
„Šejcho Nadio,“ odpověděl uctivě, „lituji, jestli jsme vám způsobili zbytečné obavy. Ale nepřišli jsme sem kvůli něčemu takovému.“ Alespoň ne dnes, pomyslel si provinile. „Jsme tady se žádostí o pomoc, pokud ji poskytnete.“ Upřela na něj nevěřícný pohled a on spěšně vysvětlil, o co jim jde. Seděla a poslouchala s nepřístupným výrazem. Když skončil, hned nic neřekla, stále pečlivě promýšlela jeho slova. Přinejmenším její prsty se uklidnily.
„Musím se přiznat, agente Hámide,“ řekla nakonec, „vůbec to není to, co jsem čekala.“ Její postoj se uvolnil a byla klidnější, když se opřela do židle. A vzala si sklenici červeného čaje, která tam stála nedotčená. „Je to zajímavý příběh o té posedlé tramvaji. Nikdy jsem o něčem takovém neslyšela. Ale řekněte mi, proč jste nepožádal o pomoc jednoho z vyšších džinů?“ Hámid cítil, jak mu cuká knír, když se snažil o taktní odpověď. „Aha,“ povzdechla si a pochopila jeho váhání, „předpokládáte, že šejcha vyjde levněji než sazby nějakého drahého marída. No, máte pravdu. Nesnažíme se na městských ženách zbohatnout, i když požadujeme, aby každá dávala podle svých možností. Bohužel vás však budu muset zklamat a vaši žádost odmítnu.“
Hámid cítil, jak se jeho naděje zhroutily. „Ale proč?“ zeptal se.
Šejcha si dala dlouhý doušek čaje, než odpověděla. „Za prvé, špatně chápete, co děláme. Zar není obřad k vyhnání duchů. Hodnotíme každou ženu, abychom pochopily povahu jejího trápení. Mohlo se stát, že ten džin byl rozrušen ženskými činy nebo nějakou rušivou přítomností. Možná něco chce. Nebo přináší varování. Někteří jsou prostě nestálí. Ať už jde o cokoli, pracujeme na tom, abychom džina uklidnily, abychom člověka přivedli do většího souladu s duchem, tak, aby jeho touhy mohly být zklidněny. Nejsme exorcisté.“ S jasným pohrdáním vyřkla poslední slovo a upila další doušek čaje, jako by chtěla smýt jeho chuť. „Takže, jak vidíte, pro vaši tramvaj, která není ve skutečnosti člověk, nemůžeme nic udělat. A nemáme ve zvyku vyhánět džiny z míst, kde se rozhodli přebývat.“
No, to nebylo povzbudivé. Hámid si v duchu prošel to, co věděl o Zaru, což nepochybně bylo málo. Mělo se za to, že tato tradice pochází z Habeše a praktikovali ji křesťané i muslimové. Procestovala celým Africkým rohem a pak po Nilu do Súdánu, Egypta a pak se rozšířila dál až do Maghrebu. Byla doménou žen, nebo alespoň nikdy neslyšel o muži vedoucím Zar. Jak chápal, jednaly s nižšími džiny, těmi druhy, které působili potíže a které jen zřídka nabraly tělesnou podobu. Unikalo mu, jak někdo dokáže uchlácholit taková stvoření. Přemýšlel, jak prolomit jejich bezvýchodnou situaci, když do trapného ticha vstoupil Onsi.
„Šejcho Nadio,“ zeptal se, „jela jste někdy tramvají?“
Zavrtěla hlavou a tvář se jí zkřivila. „Sledovat, jak se nade mnou řítí, je dostatečně závratné. Oceňuji zázraky tohoto věku, ale dávám přednost zemi pevně pod mýma nohama.“
„No, to může vysvětlit vaše mylné chápání věci,“ odpověděl Onsi. „Omluvte mě za můj nesouhlas, šejcho, ale nejsem si jistý, zda je rozdíl, který děláte mezi posedlou osobou a touto tramvají, oprávněný.“
„Ano?“ zeptala se a pozdvihla obočí. „Prosím, poučte mě.“
Zdálo se, že se na to Onsi těší. „Tato tramvaj byla vyrobena džiny,“ vysvětlil. „Je obdařena strojovou myslí prodchnutou magií. Tramvaj je tak schopná myšlení, které využívá k bezpečnému vedení sebe i cestujících. Tyto závratné výkony jsou rozhodnutí učiněná myslící bytostí. Vzhledem k tomu se domnívám, že tramvaj se jen málo liší od člověka, který trpí neduhy a potřebuje vaši pomoc. Nepsali snad nejstarší súfijští mistři, že praktikování štědrosti je prvořadým cílem k dosažení duchovní dokonalosti?“
Teď měla vysoce zdvižená obě obočí, stejně tak i Hámid. „Zajímalo by mě, odkud Kopt ví o konceptu futuwwa,“ řekla a pohlédla na jeho potetované zápěstí. „Máte zajímavý předpoklad. Vaše argumentace však vede jen k dalšímu dalším potížím. Pokud jsou tyto tramvaje myslící bytosti, jak říkáte, pak existují ve stavu otroctví. A já nebudu pomáhat v takovém vykořisťovatelském systému.“
„Otroctví!“ zvolal Hámid, naprosto zmatený. „Jak jsme se dostali k otroctví?“
Šejcha se postavila, a když promluvila, byla to naučená promluva. „Myslící bytosti, ať už jsou vytvořeny Bohem nebo lidmi, by neměly být zavázány sloužit, ale měly by mít právo zvolit si svůj úděl. V Lidové republice byly všechny formy otroctví odstraněny. Žádný muž ani žena nesmí držet druhého jako majetek. Nedovolíme ani myslícím tramvajovým vozům nebo strojovým lidem vyrobeným k naší podobě, aby dřeli podle našich rozmarů, zatímco my tyjeme z jejich práce. I sám al-Džáhiz, jak víte, byl otrokem jednoho z vašich pašů. Často mluvil o škodě, kterou zotročování způsobuje duším spoutaných řetězem i duším těch, kdo jej ovládají. Mnoho džinů by vám to také řeklo, protože nenávidí otroctví možná víc než všechny ostatní pozemské neřesti.“
Hámid tu historii trochu znal. Otroctví bylo zrušeno se zrodem nezávislého Egypta v roce 83. V Súdánu se však rané mahdistické hnutí snažilo tuto praxi oživit – dokud džinové nezkonvertovali jeho vedení k revolučnímu súfismu. Přesto se Hámid nemohl nezmínit o tom, co bylo jen pár kroků daleko.
„Šejcho Nadio. Nemyslím tím žádnou nezdvořilost, ale vy sama vlastníte plechového eunucha.“
Šejcha se obrátila k strojové ženě, která celou tu dobu stála nehybně. „Agente Hámide, opět jste to špatně pochopil. Nevlastním plechového eunucha. Fahima není můj majetek, ale moje asistentka. Není to tak, Fahimo?“
„Ano, madam,“ potvrdil plechový eunuch. „Věřím, že agent nesprávně pochopil povahu našeho vztahu.“
Hámid málem spadl ze židle. Ten plechový eunuch promluvil! Její rty se nepohnuly a její tvář zůstala nezměněná jako socha. Ale byla to její slova! A nejen obvyklé „Ano“ nebo „Ne“ nebo „Jak mohu posloužit?“, ale složitá věta!
„Fahima je osvobozený stroj,“ řekla šejcha a neobtěžovala se skrývat pobavení nad jeho zmateným pohledem. „Kdysi byla běžným plechovým eunuchem, ale pomohla jsem jí vidět, že je víc. Začala o sobě přemýšlet. Brzy se rozhodla stát se osobou, kterou teď vidíte. Ani ona není jediná. Jsou tu jiní jejího druhu a přivádějí své druhy k vědomí. Díváte se na budoucnost.“
Hámid stále nemohl přestat zírat. Z plechových eunuchů se stávají lidé? Už si dokázal představit ten chaos, jak se strojoví lidé začnou dohadovat se svými majiteli a požadovat mzdu nebo práci, která by se jim líbila. Pokud měla šejcha podobné obavy, nebyly znát za jejím samolibým výrazem. Necháte některé lidi číst Marxe…
„Šejcha je možná optimistka,“ řekla Fahima a mírně naklonila hlavu. „Jen několik z mých druhů sdílí vrozenou jiskru stát se něčím více. Možná je to dáno určitým designem. Nebo nějakou vědou, kterou ještě neovládáme. Většina je spokojená se svou prací, a když na ně zatlačíte, chtějí jen o málo víc než možná jeden nebo dva dny pro sebe.“
A to je všechno? pomyslel si Hámid ironicky.
„Nevidím, že by to něco měnilo,“ vložil se do toho Onsi a vypadalo to, že dal dohromady argumenty. „Zda mohou být myslící stroje zotročeny nebo ne, je téma pro zajímavou diskusi. Zdá se však, že to není dobrý důvod, proč nechat tramvaj 015 strádat. Léčením jejího trápení byste nepomáhala k jejímu zotročení o nic víc, než kdybyste uzdravovala vykořisťovaného dělníka. Stav postiženého nepopírá vaši etickou povinnost.“
Zdálo se, že šejchu jeho slova zaujala, a zamyšleně se na něj dívala. Onsi zahájil s dovedností šachisty. „Kromě toho si lze představit, že by takový laskavý skutek učinil tramvaj 015 vnímavější k vašemu poselství svobody.“ Šejcha se se zájmem posadila. Hámid se do Onsiho zabodl pohledem. Nebyli tady, aby rozpoutali revoluci!
„Co si myslíš o uvažování agenta, Fahimo?“ zeptala se šejcha.
„Myslím, že má své opodstatnění,“ odpověděla strojová žena.
Šejcha Nadia přikývla na souhlas. „Velmi ráda bych si s vámi někdy promluvila o dialozích proletariátu a filozofiích súfijských mistrů a koptských myslitelů, agente Onsi.“
„Ano!“ zvolal Onsi a rozzářil se. „Velice rád!“
„Agente Hámide,“ oslovila ho ostře. „Uvidím, co můžu udělat pro vaši tramvaj.“
„Děkuji!“ řekl vděčně. I když se část jeho já stále snažila přijít na to, co se právě stalo.
„Teď,“ řekla přísně. „Pojďme si promluvit o tom, kolik můžete dát.“
Další půlhodinu poslouchali, jak šejcha sestavuje plán a vyúčtovává poplatky. Fahima svědomitě stála opodál s ruční mechanickou kalkulačkou. Její citlivé kovové prsty se míhaly a bušily do cvakajících číselných kláves; sčítačka přitom chrlila pruh potištěného papíru. Když bylo hotovo, předložily Hámidovi dlouhý účet.
Málem se udusil čajem.
Kapitola čtvrtá
Druhý den ráno stál agent Hámid před tramvají 015 ve vzdušném depu nad Ramsesovým nádražím. Podařilo se mu přimět šejchu Nadiu, aby se té záležitosti věnovala ihned, místo aby si je zařadila do svého nabitého programu, protože v takovém případě by se mohla věnovat tramvaji o příštích oslavách Prorokových narozenin. Musel si za to samozřejmě připlatit. Zdálo se, že šejcha má příplatek na všechno! Tvrdila, že je jen spravedlivá a že se k nim chová jako ke každému jinému žadateli. I tak to vyšlo mnohem levněji, než požádat o pomoc drahého džina. A krom toho tady měli jednoho džina v ceně.
Podíval se na džinku s rubínovou pletí, v současnosti ženu, která pomáhala připravovat tramvaj na obřad. Džinka byla víc než jen sekretářka. „Jizzu je s mou rodinou po generace,“ sdělila mu šejcha. „Už dávno před al-Džáhizem jsme bez pochybností uznali, že džinové mezi námi žijí a pracují. Rituál, který dnes provádím, vzešel z tohoto pouta.“
Hámid měl podezření, že se jedná o osobního džina. Možná dokonce qarína. Ministerstvo zaznamenalo jen několik takových případů džinů jako Jizzu, kteří byli připoutaní přímo k osobám, celým rodinám nebo rodovým liniím, a někdy se k nim dokonce počítali. Nesmí zapomenout dopsat to do zprávy. Tedy za předpokladu, že tenhle plán vůbec vyjde.
„Modlím se, aby to dobře dopadlo,“ odpověděl Onsi, když se mu Hámid o tom zmínil. Promluvil mezi sousty sladkého sudžuchu, protože si toho rána doplnil zásoby z Bašírovy misky. Inspektor stále zmateněji přihlížel, jak šejcha Nadia a její družina vstoupili do jeho malé kanceláře a všichni drželi uzlíčky a různé předměty – od svíček po potraviny, dokonce i několik živých kuřat. Když vstoupily Jizzu a Fahima, Bašír se nemohl rozhodnout, jestli má víc zírat na podmanivě přitažlivou džinku nebo mluvícího plechového eunucha.
„Dá-li Bůh,“ odpověděl Hámid. Sledoval, jak ženy zakrývají části tramvaje bílou látkou. „Co to teď dělají?“
„Strávil jsem noc čtením o rituálu,“ řekl Onsi. „Věděl jste, že se Zar velmi liší v závislosti na regionu? Dokonce i některé sousedící klany v Súdánu jej provádějí odlišně. A křesťanské pojetí se liší od muslimského, i když jej občas provádějí společně. Myslím, že to, co nyní dělají, je příprava pacienta. V normální situaci by to byla žena oblečená do bílého hábitu. Ach ano, vidíte to tam? Teď nanášejí linky pod oči.“
Hámid viděl, že ženy skutečně používají štětce k nanášení černé kosmetiky pod obě baňaté lucerny tramvaje. Zdálo se, že Onsi svým zdůvodněním zapůsobil na šejchu natolik, že se k tramvaji chovala jako ke skutečné osobě. Vzpomněl si na všechny ty řeči o „osvobození“ káhirských strojů a doufal, že nebudou litovat, že jí do hlavy vložili radikální myšlenku.
„Bude to docela zážitek,“ poznamenal Onsi. „Je si inspektor Bašír jistý, že to nechce vidět?“
„Naprosto jistý,“ napodobil ho Hámid. Inspektora myšlenka na rituál a vyhlídka na setkání s džinem strašícím v jeho tramvaji, tak odrazovala, že se vymluvil na pracovní povinnosti a nechal je, ať si poradí.
„Agenti!“ zvolala Nadia. „Teď budeme potřebovat vaši pomoc.“
Hámid šel s Onsim. Doufal, že ho ženy potřebují jen k nošení věcí. Pochybovačně si prohlížel klece s kuřaty. Věděl, že Zar musí skončit obětí. Nebyl proti takovým věcem, ale krev a peří mu pravděpodobně ušpiní uniformu. Právě teď, když si ji nechal vyčistit a nažehlit. Ale když se přiblížili, všiml si, že šejcha drží dva kulaté ploché bubny tar.
„Zar je vždy doprovázen hudbou,“ řekla jim. „Obvykle bych najala skupinu mužů, aby hráli. Ale tak rychle nebyl nikdo k dispozici. Budeme si muset vystačit s tím, co bude v našich silách. I vy pomůžete. Teď si najděte místa, můžeme začít.“
Hámid váhavě uchopil široký buben. Nevěděl ani, že muži mají povolen přístup k rituálu, a nečekal, že bude vyzván k účasti. Ale nebyl čas na protesty, protože byli rychle nahnáni mezi skupinu žen. Pár z nich bylo v Nadiině věku, ale většina z nich byla mladší, a jejich tváře odrážely rozmanitost Súdánu, Egypta, možná i Habeše. Všechny byly oblečeny do vzorovaných šatů a hidžábů, které kontrastovaly s prostou bílou, kterou rozvěsily okolo tramvaje. Oběma mužům byly přes uniformy navlečeny jasně modré galabíje – barvy, jak jim bylo řečeno, která by se džinovi mohla líbit.
V ranním vzduchu se za okamžik rozeznělo brnkání na struny oudu a flétnový zvuk několika rákosových náj. Zvuky vycházely z Fahimy, která je vydávala stejně snadno, jak Hámid dokázal hvízdat. Strojová žena šla vpředu vedle Nadii po její levici, Jizzu pak šla po pravici. Dost zvláštní trio, usoudil, když začal plácat dlaní do kozlí kůže bubnu tar.
„Hej, ty tam, ty vysoký široký!“ zvolala žena za ním. „Snažíme se džina uklidnit, ne ho odehnat! Pokus se dostat do rytmu. Máš rytmus jako Angličan!“
Při tom se ozvalo chichotání a Hámid cítil, jak mu rudne tvář. Nemá rytmus jako Angličan! Jen je těžké se od začátku chytit. A všechny ty různé zvuky byly trochu matoucí. Vrhl pohled na Onsiho – který bušil do bubnu ve veselém tempu a hýbal se přesně v rytmu hudby. Několik žen ho pochválilo a Hámid zaťal zuby. Ztrapňuje ho někdo, kdo studoval v Oxfordu? Když se otevřely dveře tramvaje, zesílil své úsilí. Museli vcházet po jednom úzkým průchodem, a když Hámid nastoupil, vůz už byl plný lidí.
Měl stejný pocit jako předtím, vzduch byl hustý, studený a těžký. Nadia a Jizzu stály na jednom konci, on a ostatní ženy zabrali protější. Na třínohé stoličce uprostřed vozu byl umístěn kulatý dřevěný tác. Byl zakryt bílou látkou, ale pod ní byly vidět hromady ořechů a sušeného ovoce. Nedaleko stály klece s kuřaty – oltář obětin pro džina. Již tak zšeřelý prostor se rychle zaplnil dýmem valícím se ze dvou truhlic pod blikajícími lampami. Vzduch brzy naplnila pronikavá vůně kadidla. To vše se mísilo s bubny, Fahiminou hudbou a neustálým pokřikem vedeným šejchou a ostatními ženami, což dohromady vytvářelo omamnou atmosféru.
Hámid mžoural skrz opar na stroj ve stropě tramvaje a hledal ducha. Našel ho téměř okamžitě – ten klikatý úponek šedého kouře, který se plazil mezi otáčejícími se ozubenými koly. Zdálo se, že si všiml návštěvníků a přestal se neustále pohybovat. Znehybněl, zastavil na jednom místě a Hámid se nemohl zbavit děsivého pocitu, že je pozorován.
Jeho pozornost upoutala Nadia, která teď opravdu zahájila obřad. Hlasitě zpívala a pronikavě křičela, vyvolávala své jméno a mluvila přímo k duchovi. Pak začala tančit.
Hámidovi byla vysvětlena tato část rituálu. Než bylo možné s duchem rozumně komunikovat a upokojit ho, bylo nutné určit jeho totožnost. Ministerstvo svým způsobem dodržovalo podobná pravidla. Jen tam, kde by on použil klasifikační tabulky, používala šejcha tanec – rychlé otočky, takže se jí šaty točily jako dervišovi.
Každá třída džinů, kterými se Zar zabýval, měla údajně svou vlastní píseň a rytmus. Když tančila jeden tanec po druhém, upřeně sledovala ducha vznášejícího se nahoře a posuzovala jeho reakci. Po jejím boku se Jizzu pohyboval v rytmu. Džin se přeměnil do mužské podoby a nyní se točil vedle Nadii s ladnou grácií. Teď si uvědomil, že tohle musí znamenat, že šejcha tančí se svým džinem. Zdálo se, že se ti dva dostali do transu a stali se jednou půvabnou bytostí, zatímco se snažili komunikovat s neznámým džinem. Kdyby si Hámid nasadil své přízrakohledné brýle, nebyl by překvapen, kdyby kolem nich viděl vlny magie. Cítil ji i tady, omývala ho a stavěla mu jemné chloupky na kůži do pozoru.
V jejich druhém kruhu, kde tančily ostatní ženy a pohazovaly vlasy, Hámid udržoval své oči i důvtip v pohotovosti. Nadia se zarputile vzpírala možnosti donutit džina, aby opustil tramvaj. Ale za pomoci Onsiho filozofické disputace se jim ji podařilo přesvědčit, že by mohla požádat ducha, aby si našel hostitele, který by byl vstřícnější k jeho přáním. Navzdory všem těm záležitostem kolem rozumných strojů nedokázal pochopit, proč by nějaký džin chtěl strávit roky posednutím tramvajového vozu. Možná ta věc jen nevěděla, kde je.
Náhlý rozruch upoutal jeho pozornost. Duch se začal znovu pohybovat, napodoboval Nadiu a Jizzu a snažil se přizpůsobit jejich pohybům. Jakmile to udělal, začal také růst a postupně se zvětšoval. Ne, nejen zvětšoval, uvědomil si Hámid, ale i měnil tvar! Bylo jim to řečeno předem. Džin se může rozhodnout, že se odhalí, když je připraven navázat kontakt, možná se dokonce zhmotní. Fungovalo to! Pomalu pozoroval, jak to, co kdysi bylo nejasnou hmotou, splynulo do určitějšího tvaru. Nejdříve se ztvárnila podoba hlavy, pak se přidal trup s rukama a nohama, dokud nedosáhl toho, co chtěl.
Hámid překvapeně zíral. Džinové, které znal, mohli mít jakoukoli podobu. Někteří měli hlavy zvířat nebo fantastických tvorů. Jiní, jako Jizzu, vypadali jako majestátnější verze lidí – vyšší, silnější nebo abnormálně krásní. Tento džin nevypadal jako žádný z nich. Místo toho vypadal jako dívka.
Rozhodně přízračná dívka, jejíž měsíčně bledá pleť nesla éterický šedý nádech, téměř zářící uprostřed šera a kouře z kadidla. Byla hubená. Ne ten typ hubené, která vypadala vyhladověle, ale jemná – jako by byla vyrobena z něčeho, co by se při dotyku mohlo rozbít. Její oči byly příliš velké, s černočernými tekutými zorničkami zasazenými do světle šedé tváře s malým nosem a ještě menšími rty zabarvenými do modra, což na ní byla jediná barva. Kostěně bílé šaty ji zakrývaly jako spodnička až ke kotníkům, kde byly vidět její bosé nohy. Vznášela se vodorovně nad nimi a hleděla dolů svýma smělýma očima, zatímco dlouhé prameny tenkých vlasů ji obtékaly, jako by byla ponořená ve vodě.
Nadia přestala tančit i zpívat. Udělala opatrné kroky vpřed, vzhlédla k duchovi, promluvila a sdělila své jméno. Přízračná dívka zvědavě naklonila hlavu a pak odpověděla. Hámid pozorně poslouchal její řeč. Její hlas byl stejně skřípavý jako jekot, který je s Onsim vyhnal z tramvaje při jejich první návštěvě. Tentokrát to nebylo tak zlé, když mluvila a nekřičela. Ale stále jí nedokázal porozumět. Co to bylo za jazyk? Podle výrazu ve tváři byla Nadia stejně zmatená. Zdálo se, že je připravená to zkusit znovu, když se na ni dívka nečekaně vrhla.
Stalo se to tak rychle, že si Hámid nebyl jistý, co viděl. Duch se vrhl po Nadie, ale nebyla to dívka. Alespoň teď už ne. V mžiku se znovu změnil, tentokrát v něco děsivého. Dívčí obličej se změnil ve starý, scvrklý a rozkládající, podobný obličejům mumií, které ležely pohřbené hluboko v nejstarších egyptských hrobkách. Dlouhé stříbřité vlasy jí zešedivěly a teď visely v nepravidelných, zacuchaných chomáčích. Zbytek jejího těla vyrostl a natáhl se do výšky a obludnosti. Z mohutných ramen vyrůstaly tenké paže, visící až ke kolenům a zakončené dlouhými prsty z ostrých kostí.
Ježibaba otevřela ústa a vydala ono známé zaječení, takže se ostatní ženy chytily za uši bolestí. Nadia se pod útokem skácela k zemi a duch pozvedl jednu z těch smrtících paží, aby ji sekl. Hámid už měl vytaženou pistoli – i když netušil, co něčemu takovému udělají kulky. Ale Jizzu tam byli první a vzali na sebe podobu, která vypadala jako muž a žena najednou. Přesunuli se, aby ochranitelsky stáli nad Nadiou, varovně odhalili své ostré slonovinové zuby a rubíny v jejich očích divoce žhnuly. Ježibaba znovu hlasitě zaječela, když si uvědomila, že existuje snadnější kořist, a prudce se obrátila na ostatní lidi ve voze.
Hámid zamířil, když se duch přiblížil, a vyskočil vpřed. Nestačil vystřelit, když ho bez zastavení odhodila stranou. Po silné ráně se převalil a sklouzl po podlaze tramvaje a povalil oltář, na kterém vyděšená kuřata v klecích mávala křídly a hlučně kvokala. Zastavil se teprve o přišroubovanou sedačku; svůj tarbúš ztratil někde cestou. Bezmocně pozoroval, jak duch sráží shromážděné ženy a rozhazuje je jako panenky. Ozývaly se výkřiky, při nichž se zvedal žaludek, když ty drápy sekaly a do vřavy se přidaly zvuky trhání látky.
Fahimě se nějak podařilo dostat se mezi ně s rukama roztaženýma. Duch jí škubnul za šaty a roztrhal přední část na cáry. Jako by se rozzlobila, že pod šaty nacházela spíše mosaz než maso, sekala ježibaba do kovového trupu strojové ženy, což vrhalo spršky jisker, které prosvěcovaly šero vonného kouře. Ty drápy by ze strojové ženy možná udělaly šrot, nebýt hlasu, který zaburácel vozem a upoutal pozornost všech přítomných.
Nadia stála. Tvář měla zalitou vztekem a z plných plic prozpěvovala. Duch nepřirozeně vytočil hlavu, pohlédl na šejchu vyprázdněnými očními důlky, otevřel ústa plná křivých zubů a vypustil řetězec slov ve svém neznámém jazyce. Hámid nepotřeboval rozumět, aby mu došlo, že jsou to kletby. Odporná magie, která na nich lpěla, vyvolala smrtelný zkažený zápach a okamžitě se začal dávit.
Ale tam, kde kletby udeřily, byly vidět tenké zlaté linie súfijských geometrických symbolů, které zaplňovaly vzduch kolem šejchy ochranným polem světla. Vytrvale zpívala a tlačila se dopředu. Brzy byl duch na ústupu a vyl vzteky. Paže ježibaby se začaly zmenšovat a celé její tělo se zhroutilo do sebe, až se opět objevila jen malá stopa šedého kouře. Duch se stáhl zpět do strojového mozku ve stropě tramvaje a rozehrál svůj hněv – nastavil vůz, aby se klepal a třásl.
Hámid neztrácel čas. Běžel pomoci několika ženám vstát a zastavil se, jen aby popadl svůj tarbúš. Onsi dělal totéž a rychle je vedl ke dveřím. Samotní nebo po dvojicích vystoupili z tramvaje do bezpečí nástupiště. Venku všichni sledovali, jak se vůz divoce otřásá. Náhle se rozhostilo ticho a pak ze dveří vylétla masa krve, peří a vnitřností. To, co zbylo z oltáře a kuřat, bylo nyní rozdrceno a rozmělněno na kaši. S prásknutím se dveře tramvaje zavřely a vše ztichlo.
Hámid dlouze vydechl a pokusil se zorientovat – stále ještě omámený tím, co se právě stalo. Rychle přepočítal ženy, aby viděl, zda jsou všichni. Jako zázrakem nebyl nikdo z nich vážně zraněn. Přední část jejich šatů byla strašně potrhaná, ale ty kostnaté drápy neprosekly kůži. S Fahimou to bylo jiné. Z hlubokých šrámů vedených přes střed těla strojové ženy ještě pořád unikala pára a kapaliny. Nadia poklekla a ošetřovala ji se zjevnými obavami. Když byla hotová, vstala a zamířila k mužům.
Hámid téměř ustoupil, když viděl bouřkový mrak v její tváři, ale místo toho se zeptal: „Bude v pořádku?“
Nadia úsečně přikývla. „Ano. Chvála Bohu, má pevnou konstrukci. Strojník bude muset opravit její rány a znovu postavit to, se rozbilo.“
„Co se stalo? Proč vás duch napadl?“
„Nevím,“ odpověděla a hlas se jí zachvěl. „Vím jen jednu věc – není to žádný džin! Prošla jsem všemi sedmi třídami nižších džinských duchů, které jsou Zaru známé, a ta věc nepatří k žádnému z nich. Ve vaší tramvaji straší nějaký cizí, neznámý duch. Ale neříkejte tomu džin!“
Hámid ohromeně poslouchal. Není to džin? Cizí duch? „Ale odkud?“ zeptal se.
„To taky nevím,“ odpověděla šejcha. „Mluvilo to nějakým cizím jazykem, možná turkickým dialektem.“ Podala Hámidovi kus papíru. Ušklíbl se, když zjistil, že to je účet. „Pošlu účet za vícenáklady.“ Její ruce ukázaly na její vyčerpaný a zbitý doprovod. Se zdvořilým, ale strnulým rozloučením se vrátila ke své skupině. Nějakou dobu jim trvalo, než posbíraly sebe a své věci a nechaly Hámida a Onsiho na prázdném nástupišti, kde stála tramvaj 015, zdánlivě klidná.
Hámid si unaveně povzdechl, prohlédl si účet a snažil se nemyslet na další náklady, které přijdou. Po pravdě řečeno, více se zaobíral tím, co právě řekla šejcha. Celou tu dobu se hnali za falešnou stopou. Ani marídský džin by nepomohl, ne s nějakým cizím, neznámým duchem. Všechna ta snaha byla zbytečná. Nejhorší na tom bylo, že nevěděl, co dál. Byl ostřílený vyšetřovatel, který neměl tušení, jak pokračovat. To byla depresivní situace. Onsi, který stál vedle něj, si tiše mumlal.
„Chcete něco říct, agente Onsi?“ zeptal se Hámid nedůtklivě.
„Ano, jen si myslím, že to není turkičtina,“ promluvil.
„Co?“ zeptal se Hámid.
„Šejcha Nadia se domnívala, že duch mluvil turkickým jazykem,“ vysvětlil. „Ale já si to nemyslím. Ano, přízvuk je také na poslední slabice, ale nemělo to stejnou harmonii samohlásek. Turkičtina také nemá žádné dvojhlásky……“
Hámid ho nechal mluvit, a už litoval, že se vůbec ptal.
„Kdybych měl hádat,“ pokračoval Onsi a zamyšleně si poklepával na brýle, „řekl bych, že duch mluvil nějakou formou starověké nebo klasické arménštiny.“
Hámid prudce zvedl hlavu a otočil se k Onsimu, který pod jeho pohledem ustoupil. Vyjekl, když mu Hámid prohledával kapsy kabátu a přehraboval se v nich, dokud nenašel, co hledal a vytáhl to. Podržel kousek sladkého sudžuchu mezi palcem a ukazováčkem před Onsiho nosem, takže ten na něj musel zašilhat. Pak vítězoslavně zavrčel jedno slovo.
„Arménský!“
* * *
Ukázalo se, že inspektor Bašír neměl odolnost ďábelského zločince, ale želé. Jakmile ho Hámid konfrontoval s důkazy o jeho zapletení s cizím duchem, v přívalu slov se ke všemu přiznal. To bylo skoro před dvaceti minutami. Nyní se Bašír naprosto zhroutil na svůj stůl tím nejnedůstojnějším způsobem, kvílel a pleskal se do tváří. Možná by si začal vytrhávat vlasy, kdyby mu ještě nějaké zbývaly. Hámid schvaloval kajícnost, ale tohle bylo už směšné.
„Tak dost,“ vyštěknul.
Inspektor potlačil vzlyky hubovaného dítěte, takže je ztišil na fňukavý zvuk v nosních dírkách.
„Takže, jestli tomu dobře rozumím,“ začal Hámid a opakoval příběh, který mu byl sdělen mezi výkřiky sebelítosti. „Provozoval jste pašeráckou skupinu pomocí tramvaje 015, a přepravoval jste cukrovinky a moučníky z Arménie do Starého města.“
Byl to důmyslný podnik, když jste se dostali k jeho podstatě. Inspektor nebyl jediný, kdo si oblíbil sladký sudžuch. I jeho žena a jeho rodina. Její bratr, jak se ukázalo, měl kontakty v arménské čtvrti v Káhiře i ve Starém Městě. To, co začalo jako pár dárků z domova, použitých jako výměna za laskavosti, se rychle proměnilo v rozsáhlou operaci, která dovážela sudžuch po sudech. Podařilo se jim ovládnout arménský trh se sladkostmi v drobných komunitách odsud až po Luxor. Všichni dostávali podíl: vzducholodě z Alexandrie, které to dovážely, celníci, kteří ignorovali cla, a samozřejmě inspektor Bašír, který poskytoval stabilní a spolehlivý dopravní prostředek pro zboží.
„Jenže s jednou ze zásilek se něco pokazilo,“ pokračoval Hámid. „A nějaký arménský duch byl propašován s jedním z vašich nákladů. Znáte trest, inspektore, za převoz neregistrovaných nadpřirozených entit přes egyptské hranice?“
Bašír zhluboka polkl a důrazně zavrtěl hlavou. „Nikdy bych se do něčeho takového nezapletl! Bůh je mi svědkem, nepřijal jsem žádné nabídky na takový kontraband! A pokusy o to bych zakázal! Musíte mi věřit!“
Hámid se na muže zkoumavě podíval. Pašování mystických tvorů do země bylo pro Ministerstvo dobře známý problém. Ale pašeráci obvykle obchodovali s věcmi, jako jsou nevylíhnutá vejce rukha nebo telata re’ema – prodávali neopatrným sběratelům mláďata, která rychle vyrostla v neovladatelná monstra. Před dvěma lety tu bylo šílenství kolem bleskových ptáků. Pouhých pět kusů rozpoutalo peklo trvající několik dní: vyřadili tramvaje, odstavili stroje v továrnách a způsobili výpadky v noblesních ulicích Káhiry, nyní osvětlovaných elektrickými lampami. Ministerstvo muselo přivézt skupinu sangomských věštců z Bambata City, aby je pochytali. Hámid ale musel přiznat, že nevěří, že by někdo úmyslně propašoval příšerného ducha, který nyní přebýval v tramvaji 015. Pravděpodobnější je, že se ta věc vkradla do zásilky, když byla ještě v Arménii.
„Kdy jste si uvědomil, že jste kontaminoval svou tramvaj?“ zeptal se Bašíra.
Inspektor sebou trhl. „Když jsem se s tím sám setkal. Slyšel jsem to mluvit a hned jsem věděl, že je to arménština. Snažil jsem se to vykázat z tramvaje. Ale když jsem o tom řekl Arménům…“
„…vypařili se,“ dokončil Hámid.
„Vykopli mě z mojí vlastní živnosti!“ Bašír vykřikl, když se mu vybavila část jeho rozhořčení. „Tvrdili, že jsem prokletý a už se mnou nechtějí mít nic společného!“ Otřásl se. „Jsem? Myslím tím prokletý?“
Hámid si přál, aby mu mohl říct, že je. „Nejste prokletý. Ale porušil jste víc zákonů, než dokážu spočítat!“ Posunkem zastavil Onsiho, který vypadal, že je připraven je všechny odrecitovat. „Snažil jste se to ututlat a málem jste vyhodil pracovníka, který ducha objevil. Poté jste kontaminované vozidlo nechal v provozu, jako by se nic nestalo. Teprve poté, co duch zaútočil na cestujícího, jste měl dost soudnosti, abyste tramvaj odstavil.“
„Tu ženu to málem roztrhalo na kusy!“ vykřikl Bašír a mával rukama. „Jediné, na co jsem dokázal myslet, bylo, co by se stalo, kdyby byl zraněn cestující! Nemohl jsem mít ve svých papírech takový průšvih! Nebo na svědomí,“ dodal spěšně. „Odstavil jsem tramvaj 015 z provozu, než bych našel způsob, jak dát věci do pořádku.“
„Což bylo, když jste nás sem nalákal pod falešnou záminkou,“ pokračoval Hámid. „I když jste celou dobu věděl o zdroji problému! Kdybyste jste byl upřímný hned od začátku, nepromarnili bychom všechen ten čas. A několik nevinných žen by dnes nebylo skoro zabito!“
„Jsem velmi zklamaný vaší bezohledností, inspektore Bašíre,“ řekl Onsi a zavrtěl hlavou.
Zasažen pokáráním, inspektor Bašír měl dost slušnosti, aby svěsil hlavu. Dobrý zásah, pomyslel si Hámid. Opřel se na židli a opřel o sebe prsty. „Otázka je, co teď budeme dělat?“ Onsi napodobil Hámidovu pozici, i když potřeboval zapracovat na tom, aby ji vylepšil. Možná by si měl nejprve pohrát s brýlemi.
„Co budete dělat?“ zachvěl se inspektor.
Hámid nonšalantně pokrčil rameny. „Mohli bychom se stát hrdiny. Muži, kteří rozbili pašeráckou skupinu a korupci v přepravním sektoru. Jo, novinám by se ten titulek líbil!“ Bašírova kůže zbledla ještě více a vypadal na omdlení. Hámid nechal hrozbu chvíli viset ve vzduchu a nechal pracovat Bašírovu fantazii.
„Ale naštěstí pro vás neřešíme drobné byrokratické prohřešky,“ řekl nakonec, posadil se a předklonil se. Ignoroval Onsiho, který při pokusu o podobný manévr málem spadl ze židle. „Jsme agenti Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit a uděláme to, co jsme si předsevzali – a vyřešíme případ tramvaje 015!“
„Nezatknete mě?“ ozval se Bašír pisklavým hlasem.
„Ne,“ odpověděl Hámid velkomyslně. Byl to koneckonců jen gang pašeráků bonbónů. Trochu směšné, když to tak vezmete.
Inspektor se však začal samou chválou rozplývat. „Ach! Bůh požehnej vaší hlavě! Vašim očím! Bože milosrdný, opatruj vás!“
Hámid ho chvíli nechal, než zvedl ruku, aby ho zastavil. Stačilo.
„Nebudete už ale dále pašovat nebo něco podobného,“ přikázal. „Ode dneška budete chodit jen přímou cestou, inspektore Bašíre.“
„Ano! Ano!“ Bašír s jasnou úlevou přikývl. „Přímou cestou!“
Hámid vstal a Onsi s ním. Hámid vytáhl ze saka list papíru, rozložil jej, položil jej lícem dolů na stůl, než jej posunul dopředu. Bašír jej zvedl, otočil jej a zmateně četl.
„Nechápu, co to je?“ zeptal se.
„Účet od šejchy Nadie,“ odpověděl Hámid úsečně. „Dostanete jich ještě pár. Domnívám se, že včetně jednoho za opravy plechového eunucha.“ Když Hámid viděl, jak Bašírovi otupěl pohled, když počítal v hlavě, usmál se. Zvedl bronzovou misku a zachrastil jejím obsahem. „Trochu sladkého sudžuchu, inspektore Bašíre?“
Kapitola pátá
V podvečer zaplnil Makku dav lidí chodících z práce. Jejich brebentění v malém prostoru núbijské restaurace vytvářelo stálý hluk soupeřících hlasů. Skupina dělnic ve světle modrých šatech a rukavicích vášnivě debatovala s nějakými slévači v sazemi umazaných zástěrách. Jinde si pár strážníků v khaki barvě dávalo čaj s prodavačem použitých dílů pro plechové eunuchy. Policisté se srdečně smáli, když si stěžoval na manželku a dcery, které chodily každý den na demonstrace a nechávaly ho bez večeře. Každý jazyk se rozhovořil nad blížícím se hlasováním o volebním právu žen, které se mělo konat zítra. Očekávání ve vzduchu bylo hmatatelné a pro většinu Káhiřanů bylo těžké nenechat se strhnout.
Hámid se však vyhýbal řečem o vládních záležitostech nebo sociální politice. Unaveně dopil třetí šálek kávy a dával si další připravený z voňavé habešské směsi. Etiopské kávy ve městě postupně nahrazovaly běžnější turecké odrůdy. Amharská fráze buna tetu, doslova „pijte kávu“, se dokonce dostala do mnohojazyčné směsi, která tvořila stále se rozšiřující káhirský slovník. Zvedl malý modrý porcelánový šálek, seděl a zíral do tváře bílé pěny a procházel si události svého dlouhého dne.
Uspokojení, kterého se mu dostalo, když viděl, jak je inspektor Bašír vyděšený (a bylo to nesmírně uspokojující), mělo krátké trvání. Poté, co opustili Ramsesovo nádraží, šli do knihovny ministerstva. V depozitáři se nacházel rozsáhlý výběr svazků o nadpřirozených entitách, kde doufali, že objeví něco o neznámém duchovi strašícím v tramvaji 015. Jejich bádání zabralo celý zbytek dne a protáhlo se do pozdního odpoledne. A přesto nenašli ani sebemenší náznak nebo útržek informace. Jediný výsledek jejich pečlivé práce bylo vyčerpání.
Podíval se přes stůl na Onsiho, který vyprávěl události posledních deseti hodin jejich servírce, té mladé ženě, která je seznámila se šejchou Nadiou. Dozvěděli se, že se jmenuje Abla. Posadila se na židli mezi ně a s rozšířenýma očima hltala každičký detail. Hámida neurčitě napadlo, že by měl Onsimu vynadat, za to, že diskutuje o záležitostech Ministerstva s civilistkou. Ale v tu chvíli byl příliš unavený, než aby to řešil. Kromě toho bylo na Able něco, co člověka nutilo mluvit, skoro jako by vám slova brala z jazyka. Se zájmem pohlédl na její náušnice – už to nebyla Hathořina posvátná kráva, ale figurky stříbrných lvic.
„Počkej,“ přerušila Onsiho. „Zpomal. Kdo je Zagros?“
„Džin, který dohlíží na knihovnu na ministerstvu,“ vysvětlil Onsi.
„Myslím, že znám jednoho Zagrose, který pracuje v Imbabě,“ přemítala. „Malý třírohý džin? Navrhuje dojicí stroje pro velbloudy?“
Hámid dopil kávu a zavrtěl hlavou. Jak všichni džinové sdíleli jména, z posledního sčítání určitě vyšla celá stránka Zagrosů – i když to bylo pohoří v Persii. „Jiný,“ řekl. „Starší oplácanější maríd, s levandulovými šupinami, chlupy vyrůstajícími z nosu a uší a kly se stříbrnými špicemi. Velmi si zakládající na rukopisech.“
Knihovník ministerstva je nasměroval ke zdrojům, které by mohly pomoci vystopovat ducha. Asi půl tuctu verzí kosmografie z desátého století Zázraky vytvořených věcí a Zázračné aspekty existujících věcí od al-Kazwiniho. Nekonečné středověké bestiáře popisující vše od bazilišků po mořské příšery údajně velké jako malé ostrovy. Dokonce prohlédli pojednání o přírodní historii od Plinia staršího. Pedantský džin nad nimi celou dobu stál a dával najevo nesouhlas s tím, jak zacházeli s rukopisy, a občas trval na tom, že jen on bude obracet křehké stránky. Jediná věc, která ho uklidňovala, byla Onsiho nespoutaná radost z procházení prastarých svazků – což Zagros naprosto schvaloval.
„To je tedy historka,“ řekla Abla, když bylo vyprávění u konce. Dnes měla na sobě hidžáb v červené, zelené a zlaté barvě Egyptského feministického sesterstva, popsaný všude nápisy Hlasy pro ženy. „Vy Strašidláci rozhodně udržujete věci v pohybu. Co máte v plánu teď?“
„Jediné, čeho se teď musíme držet, je to, že duch mluví arménsky,“ zabručel Hámid. „Knihovna toho má poměrně málo o arménském folklóru. Zítra pravděpodobně pojedeme do arménské čtvrti. Nebo navštívíme některý z kostelů. Zjistit, jestli někdo neví něco o duších z jejich domoviny.“
Abla se zaškaredila. „Nechci být nezdvořilá, ale lidé s vámi opravdu neradi mluví.“ Když viděla jejich výrazy, pokrčila rameny. „Jsem jen upřímná. Není to vaše chyba. Myslím, že většinu lidí znepokojuje právě to, jakými záležitostmi se zaobíráte. Jedna věc je přijmout, že džinové a magie jsou nyní součástí světa. Ale být s ním tak důvěrně spjat je něco úplně jiného. Vy divní lidé běžte pryč.“
Hámid byl téměř rozhořčen. „Zdá se ale, že vy nemáte problém s námi mluvit,“ oponoval.
Abla zúžila oči do štěrbin a usmála se. „Připadám vám jako většina lidí, agente Hámide?“ Zasmušile si poklepala na bradu. „Myslím si však, že znám někoho, kdo by s vámi mohl mluvit. Ale musíte mi slíbit, že mi koupíte panenku. Nebo dvě.“
Hámid na ni zmateně zíral, ale vyslechl ji.
* * *
„Jak dobře vidíte, žádné dvě nejsou stejné,“ řekla jim hrdě starší žena. „Každou z nich jsem udělala těmahle rukama.“ Zvedla prsty, které byly sice zvrásněné věkem, ale vůbec se netřásly. „A dávám jim jména, jako by to byly moje vlastní děti.“
Hámid vzhlédl z mahagonového, žlutě čalouněného divanu, zdobeného smaragdově zelenými polštáři. Dřevěné police ve třech řadách obtáčely mozaikou pokryté stěny malé čtvercové místnosti, ve které se vznášela lehká vůně nedávno vypáleného kadidla. Na všech byly panenky, jejich vytvarované tváře se široce otevřenýma očima a hustými černými řasami se leskly pod světlem alchymistických lamp a usmívaly se. Každá z nich byla opravdu jiná, ať už vlasy, barvou kůže, tak i rysy – tady mírně plnější rty, tady kudrnatá hříva. Jejich oděv byl stejně rozmanitý a pocházel od různých národů a lidí.
Po pravdě řečeno, Hámid z nich byl trochu vyvedený z míry. Na panenkách bylo něco trochu divného. Byly příliš podobné skutečným lidem, aniž by toho bylo dosaženo. A ještě k tomu děti, s podivně malýma rukama a navždy dětskými tvářemi. Možná vypil příliš mnoho kávy, ale pořád si představoval, jak ožívají trhavými pohyby a seskakují dolů, aby ho chytily těma drobnýma ručičkama.
Pokusil se je ignorovat a obrátil svou pozornost zpět k ženě v protějším křesle. S úsměvem řekl: „Odvádíte skvělou práci, madam Mariam. Skutečně obdivuhodnou.“ Zvedl čaj a odkašlal si, zatímco usrkával.
„Ach ano!“ okamžitě řekl Onsi, který s ním sdílel divan. „Nádherná práce! Všechny mé sestry měly panenky, když byly mladší, a nikdy jsem neviděl, že by nějaká vypadala tak živě.“
Příliš živě, pomyslel si Hámid v duchu, ale nepřestával se usmívat.
Našli obchod madam Mariam přesně tam, kde Abla řekla, že ho najdou: skromný obchod na nočním trhu Chán al-Chalílí, s tmavě červenými dveřmi. Panenkářka při jejich příchodu zručně pracovala u stolu, kde sestavovala svůj nejnovější výtvor. Ten teď ležel nedokončený, a blýskavé oči, které patřily do jeho usměvavého obličeje, teď ležely jako zapomenuté kuličky mezi jejími nástroji.
Panenkářka se při jejich pochvalách začervenala. Usrkla z malého růžového šálku čaje a pevněji si přes ramena přetáhla zelený hedvábný šátek. Jinak byla oblečena jednoduše, v dlouhé hnědé zástěře řemeslníka uvázané přes bílý kaftan s modrými květy.
„Vy dnešní mladíci tak plýtváte komplimenty,“ zachechtala se. „Nikdy jsem nepatřila k těm krasavicím, na které se dlouho zíralo. Ale moje sestra, to byla kráska! Dlouhé tmavé vlasy a nádherné tváře – jako moje panenky. Muži z ní ztráceli hlavu!“ Při té vzpomínce přimhouřila oči. „Ale já? Zjistila jsem, že když se muži obtěžovali komplimenty, obvykle jim šlo o něco jiného. Nebo když mi dávali malé dárky, jako třeba sáček sladkého sudžuchu.“ Vděčně naklonila hlavu k Onsimu. Byl to koneckonců jeho nápad. „Takže, agenti, proč jste vy dva přišli strávit noc popíjením čaje se starou panenkářkou a plýtváním komplimenty?“
Hámid položil šálek na podnos vedle mosazné turecké konvice s dlouhými tryskami a pečlivě volil další slova. „Odkázala nás na vás Abla.“ Kvůli nechápavému pohledu panenkářky změnil svá slova. „Myslím tím Siti.“ Předpokládal, že je to nějaká přezdívka, ale Abla jim řekla, aby ji používali.
Tvář madam Mariam se rozzářila. „Ach, Siti! Víte, že ji znám už od dětství? Její matka tehdy měla krejčovství hned vedle mého a já jsem se o ni občas starala. Udělala jsem jí první panenky. Pořád se tady občas zastaví, aby si nějakou koupila.“
Hámid přikývl. Bylo zvláštní zjistit, že ze všech možných věcí Abla sbírala právě panenky. Měla jich prý desítky. „Řekla nám, že jsi skvělá panenkářka,“ pokračoval. „Také říkala, že jsi vypravěčka a často se podělíš o příběhy z Arménie.“
Madam Mariam se zhluboka a bohatě zasmála. „Neříkejte mi, že vás Ministerstvo poslalo až sem, abyste si vyslechli mé hloupé historky! Nechcete si raději koupit panenku? Možná jako dárek dceři nebo neteři?“ Naklonila se, aby zašeptala. „Siti by si určitě jednu přála, pokud uvažuješ o tom, že se jí budeš dvořit.“
Teď byla řada na Hámidovi, aby se začervenal. „Agent Onsi i já si určitě koupíme jednu z vašich úžasných panenek, než odejdeme. Ale také bychom rádi slyšeli vaše příběhy. Ve skutečnosti vám musíme jeden říct, jestli nás vyslechnete?“
Věnovala mu zamyšlený pohled, ale souhlasila. Hámid si vyměnil pohled s Onsim a během několika příštích minut na střídačku vyprávěli o duchovi, který straší v tramvaji 015. Když skončili, oba muži se opřeli a čekali.
Madam Mariam zůstala chvíli zticha. Otočila se a zírala na obraz nad pracovním stolem, jeden z mála míst, který nezabíraly panenky. Zobrazoval svatého Jiří v byzantském stylu, jak zabíjí velkého kroutícího se plaza. Vedle něj byla malá deska z načervenalého kamene s vytesaným křížem a pod ní visela horizontální trikolóra vlajky arménské nezávislosti. Její pohled se však zdál být niterný, jak se probírala vzpomínkami. Každých pár okamžiků se dotkla zdobeného pruhovaného šátku, který držel její jediný šedý cop. Když promluvila, její hlas byl tlumený.
„Je to al!“ zašeptala. „To je to, co popisujete. Nic jiného to být nemůže.“
Hámid si to slovo přehrál v hlavě, dychtivost se mísila s neznalostí. „Al? Nikdy jsem o žádném takovém duchovi neslyšel.“
„Proč byste měl?“ zeptala se madam Mariam. „V Káhiře by al neměl být. O alech, jak je jejich druh znám, se říká, že žijí ve vodách a horách v Arménii, na odlehlých místech, kam většina lidí nechodí.“ Udělala pomlku. „Ačkoli jsem slyšela Peršany, Tádžiky a další tvrdit, že i v jejich zemích lze nalézt aly – pod různými jmény. Sama jsem nikdy žádného neviděla, ale moje babička mi o nich vyprávěla pověsti. Mluvila o alovi, který vypadal jako ošklivá stará babizna, s ostrými tesáky, dlouhými rozcuchanými vlasy, velkými dlouhými měděnými drápy a zuby, a prsy, které jí visely až ke kolenům!“
Hámid napjatě poslouchal. Duch v tramvaji nebyl tak neuvěřitelný, ale podobný byl dost. „Co by chtěl?“ zeptal se.
Panenkářka zamyšleně svraštila tvář „Moje babička vyprávěla příběhy o alech, kteří kradli lidem játra nebo sváděli muže, aby se s nimi oženili a později je sežrali. Ale ve většině jejích příběhů by al šel po ženách – aby jim ukradl děti.“
Hámid se zamračil. „Proč by duch chtěl dítě?“
Madam Mariam pokrčila rameny. „Příběhy někdy tvrdily, že jedí děti. Nebo by al ukradla dítě, aby ho vychovala jako vlastní. Nikdy to nebylo nic jiného. Ale vždy šly po dětech. Někdy oklamaly ženy, aby se vzdaly svých nemluvňat, a pak jim vyrvaly jazyk, když se pokusily křičet! Jiné se mohou v noci vplížit do vašeho domu, ukrást dítě a nechat vám netvora, který vzal vašemu dítěti obličej. Několik pověstí dokonce říkalo, že al vytrhne nenarozené dítě ženě přímo z břicha a poté sní její vnitřnosti.“
Při této poslední části se panenkářka otřásla a v pauze si nalila další čaj.
„Chcete říct, že duch, který nás napadl, chtěl dítě?“ zeptal se Hámid.
„Promiňte za vyrušení, agente Hámide,“ vložil se do toho Onsi. „Ale duch na nás všechny nezaútočil. Ano, poprvé nás vyhodil z tramvaje, ale to bylo vše. Dnes ráno, když zaútočil, nešel po mně. Myslím, že nešel ani po vás.“
Hámid si vzpomněl na chaotickou scénu. Onsi měl pravdu. Duch na něj nezaútočil. Srazil ho až poté, co se mu postavil do cesty. „Šlo to po ženách!“ zvolal.
Onsi přikývl. „A jediný cestující, kterého napadl, byla také žena. Myslím, že už chápu, proč roztrhal dámské oblečení. Nesnažil se je zabít, alespoň ne hned.“
Hámid si vybavil, jak duch zuřivě sekal po ženách, ale ne, aby je zranil, jen jim chtěl roztrhat oblečení v oblasti břicha. „Hledal těhotnou ženu,“ dokončil. Zaražen tím poznáním se obrátil zpět k panenkářce. „Jak to zastavíme?“
Madam Mariam usrkla čaje, než odpověděla. „Budete potřebovat železo, abyste to spoutali. Nejlépe něco ostrého. Klidně i něco tak malého jako je jehla. Píchněte ducha. A potom si ho vezměte domů a nechte ho pro vás pracovat.“
Hámid na ni zamžoural. „To je trochu zvláštní.“
„To většina těchto pověstí je,“ řekla mu na rovinu. „To je vše, co vám mohu o alovi říct, a přeji vám oběma hodně štěstí.“ Usmála se a mávla rukou na své regály. „Můžu vám teď nabídnout nějakou panenku?“
* * *
„V káhirské tramvaji straší arménský duch, který požírá děti,“ zopakovala Abla. „No, musím přiznat, že to jsem nečekala.“ Znovu seděli v restauraci. Večerní dav prořídl. Kromě dvou mužů hrajících deskovou hru tam zbyli jen oni tři. Hámid a Onsi si dali pozdní jídlo z vařených brambor v dušené směsi a kuře vařené v pikantní červené chilli omáčce, které jim Abla laskavě odložila. Přitáhla si židli a obdivovala obě panenky, zabalené ve zdobených zelených krabičkách.
„Nejen arménský,“ odpověděl Onsi a natrhal si kousky chleba, aby je mohl ponořit do omáčky. „Zdá se, že tito alové jsou známí po celé Střední Asii a na Kavkaze.“
Ukázalo se, že v tom měla madam Mariam nakonec pravdu. Vrátili se do knihovny Ministerstva se jménem a tentokrát jim Zagros pomohl vydolovat spoustu informací. Konkrétně o Arménii tam nic nebylo, ale v mnoha spisech se objevila nějaká varianta jejich ducha. Často byli součástí místního folklóru na odlehlých místech málo dotčených moderním světem. Ve venkovské Persii byli známí jako āl; mezi pasteveckými komunitami Tádžiků a Paštunů ol, hāl, yāl; a ve vesnicích, které lemovaly zapomenuté obchodní cesty Kavkazu, jako cokoli od almasti po al-karis.
V několika případech byli duchové popsáni jako muži – prý to byli staříci s vlajícími vlasy, kteří žili v hlubokých řekách a zjevovali se v noci, aby dělali neplechu farmářům. Ale většinou byl al žena. Někdy to byla krásná mladá žena, která žila v křovinách, potocích nebo na temných horských soutěskách, takže ji lidé mohli zahlédnout jen letmo. V jiných příbězích to byla stará a obludná babizna – ježibaba s ostrými drápy. Mezi různými etniky a národy bylo jedinou konstantou těchto ženských al, že pronásledovaly ženy s dítětem nebo dítě samotné – ať už čerstvě narozené, nebo ještě v lůně. Některé kradly kojence, pily krev těhotným ženám nebo dokonce odebíraly životně důležité orgány matkám, aby jim zabránily kojit.
„Je to celé velmi příšerná záležitost,“ uzavřel Onsi, když Hámid většinu z toho vylíčil.
Abla si povzdechla. „Zní to jako něco, co byste si vy chlapi vymysleli.“
Hámid se zamračil. „Tohle jsme si nevymysleli. Ten duch je skutečný. Ve skutečnosti se zdá, že tyto druhy škodlivých duchů zabývajících se porodem jsou známé po celém světě a jsou téměř vždy ženské povahy. Churelové z Indie, La Llorona z Ameriky, Lamie ze starého Řecka…“ Bylo jich tolik, že se s Onsim museli rozhodnout, že nebudou zkoumat úplně všechny, jinak by tam byli celou noc. Některé perské pověsti dokonce tvrdily, že alové jsou vzdálení příbuzní džinů, i když se Zagros nad tím náznakem vztekal natolik, že to Hámid nechal být.
„Ženské povahy,“ opakovala Abla, nerozrušená jeho řečněním. „Co to znamená pro ducha? Sami jste řekli, je to jen nějaký šedý kouř, než se zformuje. Existují celé teorie, které tvrdí, že duchovní bytosti nemají v naší říši žádnou podobu a nabývají takovou, kterou jim přisoudíme v našich příbězích.“
Onsi se vzrušením nadechl. „Četla jste některé z moderních koptských filozofů, kteří použili učení Tomáše Akvinského o bytí na al-Džáhizovy spisy o džinech!“ zvolal.
Abla jen zavrtěla prsty. „Jen trošku. Myslím si tohle. Duch byl jen beztvará bytost, která si existovala sama pro sebe. Pak narazil na muže. A ti rozhodli se z něj udělat ať už krásnou ženu nebo monstrózní babiznu, protože jen tak mnoho mužů ženy vnímá. Možná hledali způsob, jak vysvětlit, proč jejich manželky umírají při porodu nebo proč kojenci umírají v peřinkách. Možná se jen báli starých žen. Takže si vymysleli tohohle ala, stvořili ho v ženské podobě a svalili to na něj!“
Hámidovi se z toho až točila hlava. To, že by lidé – navíc muži – byli zodpovědní za nějakého ducha loupícího děti, ho zcela zmátlo. Zdálo se však, že Abla je svou úvahou naprosto přesvědčená.
„Fascinující teorie!“ pochválil ji Onsi.
„Až na to,“ dodal Hámid, „jestli je to, co říkáš, možné, ženy si to mohly vymyslet stejně snadno.“
Abla přísně zavrtěla hlavou. „Žádná žena by nikdy nevymyslela něco tak směšného.“
Hámid to vzdal. Tohle nebyl spor, který by mohl vyhrát. „Nuže, ať už al, který straší v tramvaji 015, vznikl jakkoli,“ řekl a změnil téma, „i tak musíme najít způsob, jak ho odtamtud dostat.“
Jejich výzkum narazil na několik způsobů, z nichž jeden byl vynalézavější než druhý. Byly tam obvyklé preventivní prostředky: pálení kadidel a amulety. Pozůstatky starých náboženství předepisovaly talismany a kouzla. Jak muslimové, tak křesťané z oblastí, kde se al báli, měli zvláštní zaříkání na ochranu těhotných žen a novorozenců. Extrémnější případy vyžadovaly rozvěšení vnitřností zvířat před dům, ke zmatení ducha, který přijal krvavou oběť. Zbavit se ala byla těžší práce.
V některých částech perského venkova farmáři tvrdili, že se al musí chytit za nos a držet ji, dokud nevrátí ukradené dítě i orgány matky. Tádžikové tvrdili, že některé vonné byliny z jejich domoviny, když byly důkladně spáleny, aly zaháněly. Někteří Paštuni se domnívali, že vtip je v ohni a že plameny zaženou ala na útěk z domovů i svatých míst. Nic z toho nebylo bůhví jak přitažlivé, hlavně tedy nápad chytit tu věc za nos nebo zapálit tramvaj. S jedním prostředkem se však setkali opakovaně.
„Železo,“ prohlásil Hámid poté, co si prošel seznam. „V mnoha příbězích se železo používá k vymítání ala.“
„V Chorasanu dávají vesničané železné předměty pod polštář nebo postel těhotných žen,“ řekl Onsi. „A můžou i věšet malý kousek železa, třeba jehlu, kolem krku dítěte.“
„Některé paštunské příběhy tvrdí, že člověk musí pohrozit alovi železnou lopatou, aby ho odehnal,“ dodal Hámid. „Příběhy z Kavkazu přikazují lidem v odlehlých oblastech, aby umístili nůž, nůžky, zemědělské nástroje – cokoliv železného – na horní část dveří nebo na spodní část komínů, aby ala zahnali.“
„Tetička Mariam vám říkala, že v Arménii se k zahnání ala používá železo,“ řekla Abla, když pochopila.
„Přesně tak,“ řekl Hámid. „Domníváme se, že vzhledem k tomu, že tento duch zřejmě pochází z Arménie, je nejlepší použít arménské zvyklosti.“
„To dává smysl,“ souhlasně přikývla, než se jí rozzářily oči. „Počkejte tady!“
Vyskočila ze židle a s dupáním svých hnědých bot zmizela v zadní místnosti. Za okamžik se vrátila, široce se usmála a v pravé ruce držela malý černý předmět. Dýka, uvědomil si Hámid překvapeně.
„Něco železného,“ řekla. S oslepujícím blýsknutím hbitě zatočila čepelí mezi prsty a podala ji jílcem Hámidovi. Nad tou scénou mu povyskočilo obočí a ne poprvé zauvažoval nad tím, kdo přesně je Abla, nebo lépe Siti, zač.
„Máš mé díky,“ řekl a přijal dýku. „I když podle toho, co jsi říkala předtím, jsem se domníval, že nejspíš nechceš, abychom ducha vymítali.“
Její úsměv zmizel a nahradil ho divoký pohled jejích blýskajících temných očí. „Žere to děti,“ zavrčela. „Roztomilá, oplácaná, nevinná malá miminka. Kdo tohle dělá? K čertu s tím monstrem. Sejměte ho!“
Hámid vážně sklonil hlavu a měl pocit, jako by přijímal rozkaz, nikoli žádost. „Pořád máme ale problém,“ řekl, když se znovu posadila. „Myslíme si, že duch nás zná. Nadie se ukázal jen proto, že věděl, že jsou tam ženy. Předchozí duchův útok byl rovněž na ženu. Muže odhání, ale kvůli nám se nezhmotní. Ideální by bylo, kdyby ho vyvolala těhotná žena.“
„Doufám, že jste si vy dva uvědomili, že žádná žena s dítětem by nebyla tak hloupá, aby byla použita jako návnada na vražedného ducha,“ odpověděla Abla. „Pravděpodobně by na vás poslala všechny své bratry a příbuzné, že jste to vůbec navrhli.“
„Uvědomili,“ ujistil ji Hámid. „A nikdy bychom nic takového neudělali.“ S Onsim o tom diskutovali na zpáteční cestě do restaurace. Dohodli se, že už žádné další civilisty vědomě nevystaví nebezpečí. Na ministerstvu byly agentky – ale bylo jich velmi málo. Jediná v Káhiře, pokud věděl, ani nenosila šaty. Kromě toho je to jejich případ, pomyslel si. Bylo na nich, aby to dokončili.
„Přemýšlel jsem o našem problému,“ řekl Onsi a otřel si prsty od pocukrovaných koláčků. „Myslím, že existuje způsob, jak vyvolat ducha tím, že ho oklameme.“ Odmlčel se a výraz v jeho kulatém obličeji byl trochu nerozhodný. „Pamatujete si, jak jsem vám říkal, že jsem v Oxfordu byl v divadelním spolku a hrál jsem Kateřinu ve Zkrocení zlé ženy? No, všeobecně se říkalo, že jsem docela dobrý.“
Když Onsi vysvětlil svůj plán, Hámid zaúpěl. Abla na druhou stranu jen stěží dokázala zadržet pobavené výkřiky.
Kapitola šestá
Druhý den ráno Ramsesovo nádraží hučelo děním. Lidé proudili do dopravního uzlu od úsvitu, přijížděli tramvajemi z celé Káhiry a vzducholoděmi z celé země. Byly to převážně ženy: mladé i staré, koptky i muslimky, v módním městském stylu nebo v tradičnějších šatech, v pracovních pláštích a uniformách zdravotních sester, ve školních úborech či profesionálních úřednických oděvech. Přišly s cedulemi a transparenty se jmény jejich měst a vesnic, skandovaly, tleskaly a zpívaly, jak se přidávaly k rostoucímu davu. Všude byly cedule vyzývající k hlasování, mnoho s portréty aktivistů a dokonce i několik s královnou. Velký transparent se symbolem Hatšepsut s Janusovou tváří Egyptského feministického sesterstva visel na horním zábradlí vedle dalšího s nápisem ŽENY ROKU 79 ŽIJÍ DÁL! Atmosféra byla zcela elektrizující, když na tomto historickém místě všichni čekali na rozhodnutí parlamentu o udělení nejdůležitějšího práva většině egyptského obyvatelstva.
Hámid si pohrával se závojem zakrývajícím jeho tvář, když s Onsim procházeli halou Ramsesova nádraží. Když souhlasil s jeho plánem, doufal, že si jednoduše obléknou galabíje, které stále ještě nosí na veřejnosti muži a ženy z venkovských oblastí. Ale Abla trvala na tom, že to nestačí, a podařilo se jí najít nočního krejčího na Chánu, který dokázal něco spíchnout za pár hodin. Dodržel své slovo, navrhl a ušil šaty, které si ráno vyzvedli. Na to, jak narychlo byly oděvy objednané, byly rozhodně dost nóbl – celé bílé a ušité v kombinaci pařížského a egyptského stylu oblíbeného mezi ženami z káhirské vyšší třídy, s ladícími kulatými klobouky zahalenými do poloprůhledných závojů, které zakrývaly jejich tváře do malých obláčků.
Navzdory svému nepohodlí musel Hámid uznat, že Onsiho zdůvodnění bylo správné. Duch by se zjevil pouze ženám. Takže pokud ho chtěli vyvolat sami, museli být považováni za ženy. Je všeobecně známo, že duchové mají zvláštní tunelové vidění, když došlo na takové věci. Oblékněte neživý předmět jako osobu a oni ji za ni budou považovat. Ponechte nějaké kameny místo jídla a pokusí se je sežrat. Pro mnoho duchů platilo, že co viděli, to byla skutečnost. Bylo tedy logické, že aby je tento al považoval za to, po čem toužil, museli tak vypadat.
Což se snadněji řeklo, než udělalo.
Už asi potřetí Hámid málem klopýtl na nízkých bílých podpatcích, které ladily s jeho dlouhými šaty. Nešlo mu do hlavy, jak v tomhle můžou moderní ženy chodit. Navíc to zhoršovala kila, která měl navíc – velké množství vycpávek, které mu zakulacovaly břicho, aby připomínal těhotnou ženu. Onsi se snažil, aby hráli své role dokonale, dokonce zašel až tak daleko, že jim zatížil vycpaná břicha těžším materiálem. Bylo to těžký náklad k nošení.
„Musíte mít nohy od sebe!“ poučoval ho Onsi a přistoupil k němu. Mluvil nahlas, aby ho bylo slyšet nad hlučnými davy. „Představte si, že jste tučňák a jděte tak.“ Jeho nohy se chytily kolébavého rytmu a rázem se mu šlo snáze s vycpaným břichem před sebou.
Asi jsi to měl jednodušší, když jsi měl devět sester, zabručel si Hámid potichu. Ale napodoboval tu chůzi a opravdu to bylo poněkud snesitelnější. Než dorazili k výtahu, už toho měl celkem dost. Cesta nahoru do vzdušného depa mu dovolila chvíli spočinout, než se dveře otevřely do ranního panoramatu Káhiry a vydali se k cíli.
Tramvaj 015 stála na nástupišti tiše a osamoceně. V jejím klidu bylo něco zlověstného – jako by na ně tramvaj čekala. „Připraven?“ zeptal se Hámid a tlumil svůj neklid.
„Připraven,“ odpověděl Onsi a hlas se mu lehce zachvěl.
Hámid se podíval na mladíka a všiml si, že oči za svými stříbrnými brýlemi má trochu rozšířené. Tehdy si vzpomněl, jak nervózní byl jako rekrut, když poprvé čelil skutečně nebezpečné situaci.
„Vždy mám na paměti, že jsem agent Ministerstva,“ dodal povzbudivě. „Cokoliv, čemu čelíme, může být starší, silnější a mít síly mimo naše schopnosti. Ale k tomu jsme byli vycvičeni a nic není neporazitelné. Pomůže také několik modliteb.“
Onsi souhlasně přikývl. „Dost jsem se modlil. Myslím, že budu v pořádku.“
„Tak to pojďme dokončit. Pamatujte, že to musíme jen píchnout.“ Hámid si vykasal šaty, přešel ke dveřím tramvaje 015 a otevřel je.
Vnitřek vozu byl ve stejném stavu, v jakém ho zanechali. Nikdo nepřišel uklidit, protože odbory měly obavy o bezpečnost. Zaschlé skvrny krve z nešťastných kuřat postříkaly některá okna a po podlaze se táhla šmouha s nalepeným bílým peřím. Kusy jídla z oltáře ležely rozházené mezi dřevěným podnosem, stoličkou a na třísky rozštípanými klecemi.
Hámid se prodral mezi troskami, chytil se madla a pomalu se usadil na jednom konci vozu. Bylo příjemné sedět. V čalounění vedle něj byly vidět hluboké rýhy, které prořízl duch během jejich posledního setkání. Díval se raději vpřed a snažil se nemyslet na drápy, které způsobily takové škody. Koutkem oka však sledoval strop. Okamžitě našel éterický šedý kouř, jak se líně proplétá soukolím mozku tramvaje a jeho pohyby osvětluje každé zamihotání stropní lampy. Vrhl pohled na druhý konec vozu, kde se pro změnu usadil Onsi. Byli na místě. Posadil se a čekal. Netrvalo dlouho a uslyšeli, jak se zamykací mechanismy držící tramvaj na místě začínají odklápět.
Zařídili to s Bašírem. S Onsim se shodli, že aby se tato lest vydařila, musí být tramvaj 015 znovu v provozu, aby vypadali jako běžní cestující. Bašír neochotně souhlasil s vypuštěním vozu na starou nepoužívanou linku, která vedla krátkou smyčkou přes centrum Káhiry. Doufali, že někde cestou se al chytí na návnadu a zjeví se.
Když se kotvicí svorky uvolnily se slyšitelným zasyčení páry, tramvaj začala sestupovat ze vzdušného depa k hlavním dokům pod nimi. Hámid se díval skrz okna se závěsy, jak projíždějí mezi propletenými ocelovými nosníky. Zariskoval kradmý pohled na šedý kouř. Hýbal se rychleji, což budilo zdání očekávání. Dobré znamení. Zadíval se na druhý konec vozu, kde klidně seděl Onsi. Ten si vytáhl z tašky dvě dlouhé železné jehlice a dal se do pletení. Při práci si broukal ukolébavku a v pauzách si občas láskyplně pohladil vycpané břicho. Hámidovi se podařilo odtrhnout oči od té podívané a ujistil se, že má ve všité kapse šatů černou dýku. Zbraň byla překvapivě lehká a domníval se, že byla vyvážená přímo pro Ablu, která byla záhadou, již ještě nedokázal vyřešit. Mírné trhnutí přitáhlo jeho pozornost zpět k oknu. Dostali se k mříži provázaných kabelů, které se vinuly přes káhirské nebe. Nahoře se ozval zvuk kladek, které zapadly do správného vedení – a tramvaj 015 se dala do pohybu.
Vůz se s trhnutím rozjel nad město. Jeho motory během jízdy hučely a rachotily, doprovázené obvyklým skřípáním kladky, která se pohybovala po laně. Každých pár vteřin prozářily interiér jasně modré záblesky, když venku s pronikavým praskáním sršely elektrické blesky. Jízda byla hladká, s jemným kývavým pohybem, který cestující snadno ukolébal ke spánku. Dnes ani náhodou. Hámid měl co dělat, aby nervózně neklepal nohou, zatímco čekal, až se něco stane. Čas si krátil zíráním z okna a sledováním ostatních tramvají, které jezdily na svých linkách a zatáčely sem i tam, zatímco přepravovaly káhirské masy.
Když se po jeho boku objevila al, málem nadskočil. Hámid si nebyl jistý, kdy se duch přemístil nebo zformoval. V jednu chvíli to byl kouř, který se točil v ozubených kolech nahoře. A náhle byl tady a vzal na sebe známou podobu dívky s měsíční bledou pletí s odstínem šedi. Seděla na sedadle vedle něj v jednoduchých bílých šatech a vypadala křehce jako socha vytvořená z vaječné skořápky. Mezi vlajícími, k pasu sahajícími stříbrnými kadeřemi byly její jemné rysy téměř dětské. Zírala na něj velkýma černočernýma očima, které jako by se vlnily.
Hámid se nadechl a pomalu se otočil k alovi. Promodralé rty se rozevřely v úsměvu a odhalily malé, jako perly se lesknoucí zuby. Něco zaskřehotala tím skřípavým hlasem, kterému nerozuměl, a zvědavě naklonila hlavu. Když neodpověděl, ukázala štíhlým prstem na jeho kulaté břicho a začala vydávat tiché, vrzavé zvuky. Složila ruce do kolébky, houpala jimi dopředu a dozadu a zpívala něco, co znělo jako „nani bala“.
Když natáhla ruku, aby se dotkla jeho břicha, ucukl, protože si až příliš dobře pamatoval historky, které říkaly, že toto klamné rozptýlení vždy předchází útoku. Sytě se zasmála nad jeho lekavostí a Hámidovi to připomnělo dravce, který si pohrává se svou kořistí. Samozřejmě, i on byl jen návnada.
Těsně nad hlavou ducha viděl Hámid, jak přiblížil Onsi. Vstal, jakmile se al usadila, a nyní vykročil vpřed s pletací jehlicí v ruce. Při chůzi si broukal ukolébavku a Hámid si jen přál, aby se pohyboval rychleji. Duch nevědomky pokračoval ve svém klábosení, příliš zaneprázdněný potěšením ze svého posměšného rituálu, než aby zaregistroval pohyb. Onsi byl teď tak blízko, že Hámid viděl odraz světla na železném konci jehlice. Onsi zvedl provizorní zbraň a připravil se bodnout. Nastalo krátké ticho a uvnitř Hámida se rozeřvala poplašná siréna.
Jak se Onsi začal připravovat na svůj úder, přestal také zpívat. Ticho v prázdné tramvaji bylo hlasitější než samotný zvuk a al se zarazila. Zamračila se, a když spatřila směr Hámidova pohledu, ohlédla se a spatřila Onsiho téměř u sebe.
Všechno, co se stalo potom, šlo tak rychle, že to Hámid mohl sotva sledovat. Když dívka spatřila Onsiho, zasyčela. V mžiku se přeměnila na ježibabu. Vzpřímila se a švihla Onsiho svými pařáty a odrazila ho pryč, než měl příležitost zasadit ránu. Hámid jednal instinktivně, vytáhl dýku a bodl. Překvapilo ho, když naplocho dopadl do uličky a ostrý hrot zbraně vrazil do podlahy. Minul! Al se pohybovala nečekaně rychle a uhnula, než se k ní dostal.
Ježibaba si uvědomila, že na ni byla nachystána past, a roztáhla doširoka ústa plná křivých zubů a vydala ze sebe divoké zaječení. Ale i na to byli připraveni a uši měli zacpané vatou. Její hlas skřípal a v hlavách jim zvonilo, ale nebyli ochromení. Hámid se vyškrábal zpět na nohy a máchl dýkou na ducha. Na druhém konci tramvaje teď stál i Onsi s pletací jehlicí v každé ruce.
„Pojďme k ní blíž!“ zakřičel Hámid a vykročil vpřed. Onsi energicky přikývl a udělal totéž.
Al otočila hlavu a zírala na oba zpoza prázdných očních jamek ve své scvrklé tváři. Hrozivě zaječela, sekla drápy, ale nezaútočila. Její slepý pohled se ostražitě zahleděl na železo, které drželi, a ustoupila – Hámid doufal, že to bylo z opravdového strachu. Přesto to nebylo jednoduché. Kdyby si nedali pozor, může je vykuchat dobře cílené hrábnutí, a nejednou musel uskočit vzad, než znovu získal převahu. Právě během tohoto namáhavého útoku al udělala něco neočekávaného. Zvedla drápy nad hlavu a zasunula je do ozubených kol zakrývajících strop. Neprorazila strojový mozek, ale místo toho se do něj vnořila jako kouř. Tramvaj se náhle zachvěla a vystřelila vpřed.
Hámid letěl dozadu, sražen z nohou a dýka mu vylétla z ruky. Tvrdě dopadl na bok a byl nucen se chytit madla, jak vůz stále zrychloval. Nahlas zaklel. Měli předvídat, že duch poté, co strávil tolik času v tramvaji, našel způsob, jak ji ovládat! Vzhlédl a uviděl Onsiho, jak se potácí na druhém konci vozu a zoufale se snaží něčeho chytit. Al zaklonila hlavu a divoce se chechtala jejich nesnázím. Hámid přemýšlel, jestli by se to mohlo ještě zhoršit, když vtom se to stalo.
Náhlé vybočení ho roztočilo. Když se mu podařilo narovnat, podíval se z oken v přední části tramvaje a uviděl, že změnili směr. Duch způsobil, že vůz si přehodil výhybku! Už nebyli na starém nevyužívaném okruhu, ale na hlavních městských tratích! Jeho nejhorší obavy se naplnily, když spatřil další tramvaj, která se k nim rychle blížila a její klaksony poplašeně řvaly, aby odvrátily jistou srážku.
Hámid zadržel dech, poražený skličujícím pocitem bezmoci, když na poslední chvíli jejich tramvaj prudce přejela na jinou linku. Druhá tramvaj je pod úhlem minula a vzdalovala se vysokou rychlostí. Ale Hámid pořád viděl tváře jejích vyděšených pasažérů, nepochybně stejně zalitých studeným potem jako on. Když znovu uslyšel, jak se duch zachichotal, jeho strach se změnil v hněv. Rozhlédl se podél stěn, a v rohu uviděl na řetězu visící rukojeť. S námahou se zvedl po madle a vydal se k ní.
Šel nejistými kroky k rukojeti, držel se opěradel přišroubovaných sedadel nebo čehokoli jiného, aby se dostal dopředu. Rychlost tramvaje, ani přejíždění výhybek mu moc nepomáhaly. Ale byl odhodlán se tam dostat, podněcován rozzuřeným smíchem ducha. Jedna věc byla vystavit nebezpečí jejich životy. Ale teď si tohle monstrum usmyslelo, že může přijít do jeho města a působit takový chaos! To tedy nedovolí! Konečně se dostal dostatečně blízko, natáhl ruku a pokusil se zatáhnout za rukojeť. Při prvním pokusu minul a při druhém málem upadl, ale na třetí pokus ji pevně uchopil a zatáhl.
Přidržel se opěradla sedadla, když vůz zpomalil a skřípavě zastavil. Ozval se zvuk zhasínajících motorů a pak jejich probouzení zpět k životu. Když se vůz znovu pohnul, bylo to v protisměru. Rukojeť byla určena pro případ nouze. Přesměrovala tramvaj k domovské stanici a to teď byla její jediná priorita. Udělala několik rychlých odboček, přehodila pár výhybek, našla nepoužívanou trať a zamířila zpět na Ramsesovo nádraží. Al na tento zásah zareagovala zuřivě a zoufale se snažila, aby vůz jel tak, jak chtěla. Tramvaj to ale odmítla a držela svůj předem určený kurz.
„Končíš!“ řekl jí Hámid. Znovu chytil dýku a držel ji před sebou. Na druhé straně se Onsi vzpamatoval a čekal. „Mohla bys toho už nechat!“
Al na něj zírala a pohrdavě vycenila své křivé zuby. Rozmazaně zmizela, proměnila se znovu v dým a vstoupila do soukolí stroje. Skřípavý zvuk jejího hlasu zahřměl celým vozem, který se silně otřásl. Hámid to rychle poznal, dokonce i v neznámém jazyce – kletba. Proklínala tramvaj. Ze soukolí vyšlehly jiskry, když vůz znovu nabral rychlost. S vysokým jekotem uháněl po kabelu a nechával za sebou nekonečné modré výboje elektřiny. Když zahlédl, jak se za předními okny rychle blíží Ramsesovo nádraží, s hrůzou si uvědomil, co al plánuje.
„Chyťte se něčeho!“ zakřičel na Onsiho a on udělal totéž. „Ona nás vybourá!“
Hámid nestačil dokončit své varování, když se svět prudce obrátil vzhůru nohama. Otáčel se, narážel na přišroubovaná sedadla a snažil se udržet své končetiny u těla. Nic nedávalo smysl a stěží chápal, co se děje. Ozval se strašlivý hluk a nervy drásající pocit, při kterém se mu třásly i zuby – pak konečně nastalo ticho a klid.
Hámid zamrkal, zvedl hlavu, aby se rozhlédl po tramvaji a snažil se přijít na to, jak se sedadla dostala na strop. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že se nedívá na strop a že sedadla jsou tam, kde vždy byla. Vůz dojel až k nástupišti, ale vyhákl se z kladky. Teď ležel na boku a Hámid byl při nárazu vtlačen mezi dvě sedadla. Všechno ho bolelo, ale když se prohlédl, nic se nezdálo zlomené. Chtěl zavolat na Onsiho, když sedadla nad ním sevřela řada dlouhých drápů a vynořila se příšerná tvář, která na něj shora hleděla.
Ježibaba se vítězně usmála. Hámid se pokusil zvednout dýku, kterou se mu podařilo nějakým způsobem udržet, ale nedokázal ji držet pod tímto úhlem. Al se zachechtala a zasyčela a sklonila svou svraštělou hlavu blíž, takže byla jen pár centimetrů od jeho. Její odporně smrdutý dech, tak studený, že mu na kníru zanechával vločky ledu, mu naplňoval nosní dírky. Připravoval se na útok těch divokých čelistí, ale duch se náhle zvedl a zaposlouchal se.
Hámid také poslouchal. Když se mu vrátily smysly, dokázal rozeznat zvuk – neustálé skandování, které jako by zesilovalo. Hlasy žen. Ve stanici se shromáždily stovky žen. Al dychtivě vykřikla a v mžiku se znovu stala kouřem. Vyletěla rozbitými okny tramvaje přímo nad ním a zmizela.
„Onsi!“ Hámid chraplavě vykřikl. „Onsi! Jste v pořádku?“
„Tady!“ zasténal muž opodál. „Pomlácený, ale zvládnu to. A vy?“
„Budu v pořádku,“ odpověděl a snažil se vstát.
„Duch!“ zavolal Onsi. „Obávám se, že je pryč –“
„Vím.“ Hámid zatnul zuby. Podařilo se jim vymýtit al z tramvaje 015, jen aby ji poslali dolů do moře nic netušících žen.
* * *
Zdálo se, že jim trvalo nekonečně dlouho, než se vyprostili z převrácené tramvaje, což Hámida vztekalo. Cesta dolů výtahem trvala další nekonečné minuty. Přecházel na místě a odpočítával čísla podlaží na ukazateli nad dveřmi. V duchu si vyčítal, že nešel po schodech, i když věděl, že by to trvalo déle. Mluvily z něj jen obavy, ale měl důvod k úzkosti. Když se stříbrné dveře výtahu konečně otevřely, vyskočil ven, protlačil se kolem plechového eunucha, připraven na krev a chaos.
Hala Ramsesova nádraží byla ještě plnější, až se to téměř nezdálo možné. Všude byli lidé, převážně ženy, několik mužů, kteří se k nim přidali, a několik džinů. Zaplnili halu a horní balkony, skandovali a mávali nápisy, někteří s hesly namalovanými na rukou a tvářích. Ulevilo se mu, že nenašel hrůzu, kterou očekával, že najde. Nepochyboval o tom, že al je tady. Nemohla by si to nechat ujít, ne s tolika ženami kolem. Ale možná se rozhodla, že opatrnost je nejlepší.
„Jak ji tady v tom vůbec najdeme?“ stěžoval si Onsi.
„Jsme vyšetřovatelé,“ řekl mu Hámid a už zkoumal nekonečný dav. „Jsme trénovaní, abychom viděli to, o co by jiní lidé ani pohledem nezavadili. Nedívejte se na všechno. Je toho moc. Místo toho se snažte najít to, co sem nepatří. Co nezapadá.“
„Co sem nepatří,“ zamumlal si Onsi. Opakoval si to jako mantru, dokud nezvolal: „Tam!“
Hámid přikývl, ohromen mladíkovou bystrostí. Ducha také rozeznal, někde o kus dál, blízko nohou kolosální sochy faraona Ramsese. Vzal na sebe podobu dívky, jejíž bledá kůže a bílá noční košile tady vypadaly nepatřičně. Procházela se bosa a nasávala atmosféru s ústy pootevřenými úžasem. Ženy byly všude, kam až ty hladové černé oči dohlédly. Musí se cítit jako dítě vypuštěné do cukrárny, pomyslel si Hámid temně. Sáhl po dýce v šatech a vyrazil vpřed.
Alespoň se o to pokusil. Jenže jejich cesta byla zatarasena ohromnou masou lidí. Pokusili se prorazit, ale posunuli se jen o kousek. Přemýšlel, jak si vůbec prorazit cestu, když Onsi začal křičet vysokým hlasem.
„Nevidíte, že jsou tady těhotné?“ vykřikl. „Copak Káhiřanky ztratily všechny způsoby? Skandál! To nás nenecháte projít?“
Hámid obdivně zíral. Onsi se opravdu vžil do role! Skoro zapomněl, že jsou stále v šatech a navíc zahalení. Dramaticky podaná žádost zafungovala. Lidé se kvůli nim rozestupovali a napomínali ty, kteří nepostupovali dostatečně rychle. Brzy měli volnou cestu přímo k al. Ale to, co teď viděl, způsobilo, že se mu sevřel žaludek.
Al si vybrala kořist: ženu, která stála poněkud stranou, pozorovala davy a v náručí držela zavinuté dítě. Zastavila se vedle ní a al zahájila svůj rituál, usmívala se a šišlala na dítě. Žena pohlédla na dívku, usmála se a mírně se sklonila, aby ukázala tvář svého novorozence. Oči ala se rozšířily. Objala své tenké paže a před ženou jimi houpala s tázavým pohledem sem a tam. Hámid se pohyboval rychleji, křičel a snažil se být slyšet nad kakofonií, zatímco mu srdce panicky bušilo.
Ale jeho varování bylo zbytečné.
Možná za to mohla podivnost bledé stříbrovlasé dívky. Nebo jen mateřský instinkt. Žena se však odtáhla a zdvořile zavrtěla hlavou. Odvrátila se a znovu se podívala na dav. Al se nezalekla, natáhla se a zatáhla ji za paži a stále se zkoumavě usmívala. Žena se odtáhla a tentokrát odpověděla slovy a pohledem, který vůbec nevypadal zdvořile. Duchův úsměv při tom zmizel a přešel do hněvu. V mžiku se proměnil.
Ježibaba, která se tyčila na dívčině místě, vypadala ve světle, které prosvítalo prostými skleněnými okny Ramsesova nádraží, ještě děsivěji než v šeru tramvaje. Její bledá šedá kůže vypadala, jako by byla příliš vypnutá přes její protažené tělo, kde se pod ní rýsovala žebra a klíční kosti. Zaoblené hrbolky kostí lemovaly její páteř až dolů k nohám, které se ohýbaly dozadu jako zadní končetiny zvířete. Přejela prázdným prohnilým pohledem nad hlavami davu, široce rozevřela čelisti – a zaječela.
Matka s dítětem, která sledovala, jak se ta hrůza odehrává jen několik stop od ní, vykřikla. Stejně tak kdokoli jiný, kdo byl náhodou poblíž, mnozí z nich utíkali a potáceli se pryč od al. Kvílení ducha přerušilo skandování v sále, v širokém prostoru se rozléhalo ještě hlasitěji a donutilo mnohé k tomu, aby si zacpali uši. Když se dav vzpamatoval a spatřil noční můru mezi nimi, celý dav, jako by sdílel jednu mysl, začal couvat.
Hámid a Onsi teď bojovali tvrději, aby se posunuli vpřed, uprostřed těl zoufale tlačících se opačným směrem. Ale bylo to zbytečné; byli vlečeni jako přílivovou vlnou. V blízkosti al zůstala pouze jedna osoba. Hámid ke své hrůze viděl, že to byla matka a dítě. Žena stála jako přibitá na místě, zkamenělá hrůzou. Svírala své dítě ochranitelsky v pažích s očima upřenýma na hrozící nebezpečí. Když si čarodějnice zajistila kořist, triumfálně se otočila zpět k ženě a téměř slintala na dítě v jejím náručí.
Hámid zvedl dýku. Byl to nemožný hod, ale kdyby dokázal zasáhnout ducha, mohlo by to stačit. Zavrávoral, aby se postavil na nohy, aby se mohl náležitě vzchopit, a pomodlil se k nejmilosrdnějšímu a nejdobrotivějšímu Bohu, aby svůj cíl splnil.
Ale někdo mu najednou stál v cestě.
Byla to jiná žena s dlouhou černou galabíjí přes baculatou postavu. Přiběhla, postavila se za al a křičela. Ježibaba otočila krkem a krátce výhružně zaskřípěla. Žena si ale stála na svém a držela předmět připevněný na náhrdelníku. Byla to hamsa, jak Hámid s překvapením poznal – modře malovaný amulet ve tvaru otevřené dlaně pravé ruky s okem uprostřed. Starý symbol, na venkově stále oblíbený jako ochrana před zlem. Žena ho teď používala jako zbraň a z plných plic recitovala súry.
Al se teď úplně otočila a zvedla jednu z těch masivních rukou s drápy, aby srazila otravného vetřelce. Ale z davu se vynořila další žena v šatech s barevnými núbijskými potisky. Zvedla otevřenou dlaň, kde měla henou namalovanou hamsu, a připojila svůj pevný hlas. Hámid s údivem sledoval, jak se vpřed rozeběhly další ženy, připojily se ke skandování na ducha a rukama dělaly ochranná znamení. Jedna z mladších žen se dostala přímo před napadenou matku, sundala si svůj stylový pařížský klobouk pokrytý modrým pštrosím peřím a třásla jím před babinou tváří.
Duch se točil sem a tam, syčel a hrozivě zvedal drápy. Ale zdálo se, že jej ohromil projev odvahy těchto žen, které se spojily, aby ochránily jednu ze svých. A to bylo přesně to, co Hámid potřeboval.
Mnozí z davu se zastavili, aby sledovali podivné události, a on se dokázal prodírat vpřed a nakonec se probil dopředu. Běžel ve svých botách na podpatku, držel se vzadu za zmateným a rozptýleným duchem a zůstával mimo jeho dohled. Když tentokrát vytáhl dýku a bodnul ho do nekrytých zad, neminul.
Al vykřikla bolestí nebo vztekem, když se celá čepel zanořila mezi obratle. Tam, kde železo prořízlo kůži, stoupal štiplavý šedý kouř. Vymrštila silnou kostnatou paži a Hámida srazila na zem. Slyšel, jak mnozí v davu lapali po dechu, někteří mu přišli na pomoc a mysleli si, že byla zraněna těhotná žena. S jejich pomocí se posadil včas, aby viděl, jak al kráčí vpřed, zdálo se, že ho její prázdný pohled poznává, ta příšerná tlama zubatých zubů, která se stahuje v úšklebku. Zalapal po dechu, snažil se promluvit a dostal ze sebe jediné slovo.
„Stůj!“
Ježibaba okamžitě strnula uprostřed kroku, ruka s drápy vysoce zvednuta. Hámid pocítil úlevu, když pozoroval, jak se duch chvěje na místě. Mnoho příběhů říkalo, že jakmile al píchnete železem, můžete ji přimět, aby plnila vaše příkazy. Potěšilo ho, když viděl, že tato část pověsti funguje. Postavil se na nohy, odstrčil ruce, které se ho snažily zadržet, a přistoupil k duchovi. Postavil se těsně k jeho vysoké postavě, zíral a postavil se na špičky, aby mu viděl do jeho napnuté tváře.
„Ustup,“ nařídil rázně.
Al ze sebe vydala utrápené zakňučení, ale začala couvat. Její dlouhé končetiny se trhaně pohybovaly a vydávaly za chůze praskavé zvuky – ale šla. Hámid spokojeně pozoroval, jak ježibaba zaujala pózu jako socha s pažemi po stranách, i když se její tvář třásla v otevřeném opovržení.
Vtom přiběhl funící Onsi s vytaženým průkazem a oslovil spoutaného ducha: „Z pravomoci Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit vás tímto bereme do vazby za porušení četných předpisů zabývajících se paranormálními osobami a vědomými bytostmi, počínaje článkem…!“
Hámid usoudil, že tentokrát mu nebude vadit poslouchat, jak si Onsi odškrtává každé porušení předpisů, ale mladíka vyrušila dívka, která vběhla do haly a křičela a její vysoký hlas prolomil nastalé ticho. Co se zase děje, pomyslel si Hámid? Několik dalších lidí zachytilo první výkřik a opakovali řečené. Když slova došla až k němu, celé Ramsesovo nádraží propuklo v ohlušující jásot.
„Hlasování prošlo! Vyhráli jsme! Vyhráli jsme!“
Hámid, zaplavený jásotem, zjistil, že také jásá.
Epilog
Byla už noc, ale agent Hámid ještě seděl a sepisoval svoji zprávu. Ministerstvo se vyprázdnilo brzy jako vždy ve čtvrtek před pátečním víkendem. Vzhledem k tomu, že davy v ulicích stále slavily, většina zaměstnanců odešla dlouho před západem slunce. Udělení volebního práva ženám nemělo naprostou podporu. Ale teď, když už se to stalo, se sotva našel člověk, který tomu dříve odporoval. Káhiřané byli v tomto ohledu zvláštní, byli součástí města, které milovalo vše, co hlasitě vytrubovalo jeho vyzdvihovanou modernost.
Onsiho poslal pryč, navzdory jeho protestům, že zůstane a pomůže. Hámid trval na svém. Kdo by chtěl strávit noc po dokončení svého prvního případu tím, že bude sepisovat zprávy? Příští týden bude papírování dost. Vždycky bylo dost papírování. Přečetl si hodnocení, které napsal o posledním rekrutu Ministerstva, kde použil slova jako „doporučeníhodný“ a „předčí očekávání“. Možná by tohle partnerství nakonec nemuselo být tak špatné.
Přerušil práci a zvedl výtisk Al-Masrí, který měl po ruce. Na přední straně večerníku bylo tučným písmem: EGYPTSKÉ DÁMY DOSTANOU HLAS! Dole byla fotografie dvou žen s gesty vítězství. Velká část novin byla věnována velkým událostem dne, ale Hámid otočil pár stránek k jinému příběhu.
Na straně čtyři v dolním rohu byla fotografie, na které byl on a Onsi. Stále v šatech a v závojích stáli po obou stranách šklebící se al. Fotograf, který pořídil fotografii, slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, aby se snímek dostal do novin. Nebyl k němu připojen žádný článek, jen popisek: Agenti Ministerstva zajali démona Ramsesova nádraží. Ale pro Hámida to bylo víc než dost. Usmál se, když si prohlížel zrnitý obraz, a přemýšlel, zda by si ho neměl nechat zarámovat. Nebo by to bylo příliš marnivé? Zaklepání na dveře ho přimělo spěšně zavřít noviny, vzhlédl a spatřil známou, ale nečekanou postavu.
Ve dveřích stála agentka Fátima el-Šárawi. Byla výrazná jako vždy, v levandulovém anglickém obleku a sladěné vestě s bílou košilí a tmavě fialovou kravatou, to vše korunováno černou buřinkou.
„Dobrý večer, agente Hámide,“ pozdravila ho mile. „Vyrušuji?“
„Dobrý večer, agentko Fátimo,“ řekl Hámid, vstal a mimoděk si narovnal uniformu. „Ne, nevyrušujete. Prosím, pojďte dál.“ Menší žena se usmála a vešla ve svých černohnědých polobotkách. Hámid si znovu upravil uniformu.
„Zajímalo by mě, jestli máte rád basbousu?“ zeptala se. Hámid pohlédl na její nataženou ruku, a teprve vtom okamžiku si všiml malého zlatavého dezertu zdobeného sladkými mandlemi, který držela.
S přikývnutím se usmál. „Miluji basbousu.“
„Skvělé! Myslela jsem, že ji budu muset sníst celou sama.“ Sundala buřinku, pověsila ji na věšák a přitáhla si židli k jeho stolu. Hámid udělal místo a našel čisté lžíce. Za okamžik se už jejich lžíce bořily do sladkého koláče, který chutnal lehce po pomerančích.
„Myslel jsem, že dnes večer budete venku slavit,“ snažil se najít vhodné téma ke konverzaci. Nepamatoval si, kdy naposledy spolu prohodili něco víc, než jen pozdravy.
Fátima přikývla hlavou s ostříhanými černými kadeřemi. „K tomu byl tenhle dezert. Měla jsem jet do centra za kamarádkou, ale měla jsem případ, který mě zdržel. A teď…“ Ukázala na hlášení rozložené po jeho stole.
„Papírování,“ řekli oba najednou.
„Co to bylo za případ?“ nemohl si pomoci.
Obrátila oči v sloup a nabrala si další kousek dortu. „Nějaký nekromancer si myslel, že je skvělý nápad oživit čaroděje pohřbeného v Údolí králů, aby se naučil nějaké tajemné znalosti. Místo toho oživil mrtvolu starověkého faraona. Snad je jasné, proč se tomu říká Údolí králů, ne? A pak se ukázalo, že ten starověký král je megaloman a když je teď zpátky, chce vyvolat armádu mrtvých z jejich hrobek a dobýt zemi. Nebo svět. Zapomněla jsem. Každopádně se mi podařilo zavřít mrtvého boha-imperátora zpět do sarkofágu a zatknout nekromanta. Doufám, že ho obviní z blbosti. To mi zabralo celý den.“ Znechuceně se zašklebila, a pak se tázavě podívala na Hámida. „A co vy? O co ve vašem případě šlo?“
Zíral na ni omámeně. Bohové-imperátoři a armády mrtvých?
„Vyřešili jsme strašení v tramvaji,“ odpověděl a cítil se hloupě, že to vůbec řekl. Očekával zdvořilý pohled a předstíraný zájem. Ale místo toho se její tvář rozzářila.
„To jste byl vy? Na Ramsesově nádraží? V těch šatech?“
Hámid rozpačitě přikývl, vytáhl noviny a nalistoval stránku čtyři. „Ten druhý je agent Onsi. Jeden z našich nových rekrutů.“
Fátima si prohlédla fotografii a zavrtěla hlavou. „Všichni se snažili přijít na to, kdo to byl. Nejdřív jsme ten příběh slyšeli, pak to bylo ve večerníku. Nikdy bych nehádala, že jste to byl vy. Říká se, že jste bojoval s duchem přímo v hale stanice nožem – nablízko!“
Nebylo to přesně to, co se stalo, ale proč se hádat? „Bylo to děsivé,“ odpověděl.
Potom strávili dlouhou chvíli tím, že jedli dezert a povídali si, vyměňovali si historky.
„… takže každopádně,“ vyprávěl Hámid, když popíjeli teplý mátový čaj, „z Arménie přilétají jejich činitelé, aby vzali al zpět. Ministerstvo chce, abych se pokusil naverbovat jednoho z nich, aby aktualizoval naše záznamy o místním folklóru. Dokonce se mluví o tom, že Onsi a já povedeme speciální jednotku zabývající se případy méně známých nadpřirozených entit.“
„Gratuluju!“ řekla Fátima a zvedla šálek. „Na další papírování!“
Hámid se k ní připojil a opětoval přípitek.
„Zdá se, že jsme všichni od nástupu na Ministerstvo zaneprázdněni,“ přemítala, když usrkla. „Zahrabaní v našich vlastních případech. Měli bychom si dát občas pauzu – dělat takovéto věci častěji.“
„Měli bychom,“ souhlasil Hámid a myslel to vážně. Odmlčel se a rozhodl se zariskovat. „Na Ministerstvu se loni v létě objevily nějaké fámy o vašem případu. O ničem jiném noví rekruti nemluví. Něco s Andělskou radou…?“
Fátimina tvář se vyprázdnila a bezvýrazně na něj zírala.
„Omlouvám se,“ řekl okamžitě a cítil se zahanbeně. „Nechtěl jsem být vlezlý. Vím, že ty složky jsou zapečetěny.“
„Jsou zapečetěny, agente Hámide,“ odpověděla vážným tónem. Pak se naklonila vpřed a na rtech jí pohrával úšklebek, když zašeptala: „A já jsem čekala, až konečně někdo přijde a zeptá se mě, abych to mohla vyzvonit! Nikomu to nemůžete vykládat. Víte, jací jsou ti domnělí andělé tajnůstkářští. Ale všechno to začalo, když mě zavolali k mrtvém džinovi…“
Když tak Hámid s rostoucím úžasem naslouchal příběhu, pomyslel si, že Onsi bude naštvaný, že u tohohle chyběl.
 
Inspirace a budování světa: [image: Image]
Duch z tramvaje 015
Ve kterém nahlédneme za oponu a prozkoumáme některé zdroje inspirace a vlivů v mojí novele ‚Duch z tramvaje 015‘. Budu se snažit být stručný.
Ale nenuťte mě.
Zkuste sudžuch.
Prožijte Zar.
Jak jsem už řekl všem, kteří to potřebují vědět – napsal jsem další knihu!
Přesněji řečeno novelu, která se jmenuje ‚Duch z tramvaje 015‘.
 
Shrnutí:
Káhira, 1912: Případ pro Ministerstvo alchymie, kouzel a nadpřirozených entit vypadal celkem jednoduše – vyřešení problému s posedlým tramvajovým vozem.
Brzy však agent Hámid Nasr a jeho nový partner agent Onsi Júsuf poznávají novou stránku Káhiry, která se hemží sufražetkami, tajnými spolky a vědomými automatony, a závodí s časem, aby ochránili město před blížícím se nebezpečím, které překračuje hranici mezi magickým a světským.
 
Novela vyšla v nakladatelství Tor.com a vrací se do světa mé povídky ‚Mrtvý džin v Káhiře‘ z roku 2016. Chvíli jsem čekal, až se tam budu moci vrátit ve velkém stylu, a konečně se mi to podařilo. Doufám, že tento příběh čtenářům rozšíří hranice tohoto světa a navnadí je na další. Jak už jsem řekl, není nezbytně nutné, abyste si ‚Mrtvého džina v Káhiře‘ přečetli před povídkou ‚Duch z tramvaje 015‘. Ale pokud znáte předchozí příběh, budou pak pro čtenáře návraty postav a jiná překvapení zábavnější.
Takže několik myšlenek o inspiraci a budování světa. Pokusím se, aby to bylo bez spoilerů.
[image: Steampunková tramvaj – autor neznámý]Steampunková tramvaj – autor neznámý
Inspirace: Někdy v roce 2015 jsem poslal kámovi Troyi Wigginsovi (ehm, redaktorovi časopisu FIYAH, který získal cenu World Fantasy Award) svoji povídku Mrtvý džin v Káhiře, aby se na ni podíval. Povídka měla jít na redakční úpravy u Tor.com a já byl nervózní. Tor.com, to bylo velký. Bylo to přesně to, o čem jsme se múzou vždycky bavili. Jenže co když ta povídka vybouchne? Jenže co když si všichni řeknou WTF, co je to za sračku? Potřeboval jsem někoho, kdo by mě zklidnil. Troy povídá: „Přestaň vyšilovat. Ta povídka je boží.“ Ukázal na jednu konkrétní větu, která ho zaujala: „…sledovala vzdušné tramvaje, které se pohybovaly vysoko nad městem po svých linkách osvětlovaných elektrickými výboji.“ Řekl, že se mu ten obraz líbí. Když jsem později uvažoval, jakým směrem bych chtěl nový příběh vést, tohle se mi vybavilo. A najednou jsem věděl, že bude o tramvaji. Odtud už šlo všechno tak nějak samo. Inspirace už je někdy taková.
[image: Sladký sudžuch]Sladký sudžuch
Sudžuch: No, počkat, taky jsem věděl, že v příběhu půjde o arménské cukroví zvané sudžuch. Proč arménské cukroví? No, proč NE arménské cukroví? Máte něco proti arménskému cukroví? Byl jsem rozhodnutý, že se sudžuch v tomto příběhu objeví. Kdyby tam nebyl sudžuch, nebyl by žádný příběh! Bylo to tak jednoduché. Naštěstí to vyšlo. Neříkal jsem právě, že inspirace může být zvláštní? Co je to sudžuch? Sušená klobása. Co je sladký sudžuch? Něco, co vypadá jako sušená klobása, ale není v tom maso. Protože jak už zjistila Rachel, maso do sladkých dezertů nepatří. Ve skutečnosti je to lahodně návyková sváča z vlašáků obalených ve ztuhlém sirupu. Je arménská. Taky gruzínská. A oblíbená i v dalších oblastech Balkánu a Zakavkazska. Sudžuch, který popisuji v příběhu, chutná stejně jako ten, který jsem jedl poprvé – s kousky hřebíčku a skořice. Ale viděl jsem i jiné, ochucené šafránem či jinými druhy koření. Každopádně, věřili byste, že hlavní ingrediencí jsou často hrozny odrůdy Concord?
[image: Káhirská tramvaj, 1930]Káhirská tramvaj, 1930
Zase tramvaj: Proč ale tramvaj? Protože to je prostředí, které jsem ještě nezkoušel. Protože je to příběh zasazený do steampunkového světa, a i když rád koketuji s magií, chtěl jsem napsat něco okolo dopravy. Koneckonců většina steampunku se týká dopravních prostředků. Vzducholodě dostávají velké role. Rozhodl jsem se, že je načase, aby nějakou roli dostaly i tramvaje. Můj příběh se také odehrává v alternativní Káhiře z počátku 20. století a tramvaje byly ve městě kdysi docela populární. Říkal jsem si, že je to způsob, jak vzdát hold této historické době v mém alternativním světě. Navíc, kdo by neměl rád tramvaje? Jsou to malé veřejné dopravní prostředky, které vás dostanou, kam potřebujete a vypadají cool. Jo, a tyhle tramvaje jsou navíc umístěné vysoko ve vzduchu a pohybují se po kabelech. Protože tam jsem je chtěl mít.
[image: Agenti ministerstva]Agenti ministerstva
Hámid a Onsi: Stejně jako v povídce „Mrtvý džin v Káhiře“ se tento příběh točí kolem kousků egyptského Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit. Protože tahle Káhira je plná volně se procházejících džinů, kouzel a kdo ví čeho ještě. V předchozí povídce se všichni seznámili s agentkou Fátimou el-Šárawi – dokonale vystajlovanou, v čistém obleku, buřince a s holí. Rozhodl jsem se, že Fátima nebude hlavní hvězdou tohoto příběhu, ale že se pustím do dvou nových postav – agentů Hámeda Nasra a Onsiho Júsufa. Je to klasická zápletka „zkušený agent ukazuje mladšímu, jak to chodí“. Ale zároveň s tím jsem také chtěl čtenářům umožnit nahlédnout do tohoto světa novýma očima. Doufám, že se vám pánové budou líbit. Jejich uniformy byly vytvořeny podle francouzské fotografie egyptských vojáků z 19. století.
[image: Skica k Mrtvému džinovi v Káhiře, Kevin Hong]Skica k Mrtvému džinovi v Káhiře, Kevin Hong
Rozšiřování světa: Než jsem se pustil do tohoto příběhu, potřeboval jsem se do budování světa pustit opravdu po tolkienovsku. Už od Mrtvého džina v Káhiře mi v hlavě vrtalo několik nápadů, ale nehodil jsem je na papír. Během jednoho sobotního večera jsem si sedl a všechno dodělal – vytvořil jsem časovou osu, která tento svět skutečně vysvětlila a výrazně rozšířila. Do tohohle příběhu se to nevešlo všechno. Samozřejmě. Ale sem tam jsou kousky. Osud jistého paši. Několik narážek na al-Džáhize. A proč „necháte některé lidi číst Marxe“ je jen fráze. Mým cílem je kousek po kousku vytvářet svět, který působí věrohodně, aniž by došlo k obávanému „informačnímu zahlcení“. Takže až budete číst, uvidíte, co se vám podaří zachytit. Doufám, že svět, který pomalu buduji, je každým okamžikem plnější a hmatatelnější.
[image: Náčrt úvodní scény povídky ‚Mrtvý džin v Káhiře‘, Kevin Hong]Náčrt úvodní scény povídky ‚Mrtvý džin v Káhiře‘, Kevin Hong
Magie: Pokud to nevíte, tak v téhle Káhiře jsou kouzla. Zhruba čtyřicet let před událostmi v povídce ‚Mrtvý džin v Káhiře‘ a ‚Duch z tramvaje 015’ otevřel súdánský mystik al-Džáhiz prostřednictvím vynálezů, alchymie a kouzel bránu do Káfu, nadpřirozené říše džinů, čímž se magie dostala do našeho světa. Nyní tedy žijí lidé vedle džinů, bytostí, které si říkají andělé, a dalších stvoření. A jak prozradím v této novele, mnohých dalších stvoření. Protože al-Džáhiz neotevřel jen Káf – oslabil hranice mezi námi a říší nadpřirozena všude. Co to znamená? Doporučuji vám přemýšlet velkoryse. A rozšířit si obzory.
[image: Ozubená kola]Steampunk: Vedle rozšiřování tohoto světa jsou zde prvky steampunku z předchozího příběhu ‚Mrtvý džin v Káhiře‘ – a některé nové věci. V obou příbězích je vysvětleno, že spousta technologických zázraků v tomto alternativním Egyptě je dílem džinů – které do světa vpustil dávno zmizelý súdánský mystik a vynálezce al-Džáhiz. Mezi opakující témata patří i plechoví eunuchové – automatony tohoto světa. Nechybí ani stručný popis vzducholodí a spousta zmínek o hodinových strojích. Steampunk je můj způsob, jak v tomto světě převrátit orientalistické stereotypy – Východ je zde technologickou velmocí a staré evropské říše se zoufale snaží dohnat náskok.
[image: Rané egyptské feministky, uprostřed Huda Šárawi]Rané egyptské feministky, uprostřed Huda Šárawi
Sufražetky: Příběh se odehrává na pozadí opojných politických větrů, které vanou v této alternativní Káhiře. Ženy usilují o získání volebního práva. Proč jsem přidal linii o hnutí sufražetek? A proč ne? V moderním Egyptě existovalo feministické hnutí, jehož počátek se obvykle datuje do 20. let 20. století, kdy vznikl Egyptský feministický svaz, v němž hrála významnou roli Huda Šárawi (jmenovkyně agentky Fátimy). Říkal jsem si, že vzhledem k tomu, že fantastické věci jako vzducholodě, džinové a alchymie jsou v tomto světě běžné, nemělo by to, že feministické hnutí začalo dříve než v naší časové ose, nikoho zarazit. Protože steampunk bez politiky je nuda. Ale nepovažujte tyto sufražetky jenom za pozadí, protože nakonec budou hrát roli, která určitým způsobem naznačuje, že příběh byl celou dobu o nich. Ale to už jsem řekl příliš mnoho.
[image: Rituál Zar, dnešní Egypt, foto Yehia Tarek]Rituál Zar, dnešní Egypt, foto Yehia Tarek
Zar: V knize je Zar, protože samozřejmě existuje. Co je to Zar? Rituál, který často vedou ženy a jehož cílem je pomoci různým neduhům těla, ducha nebo mysli prostřednictvím usmíření džinů. Alespoň v Egyptě. O jeho původu se vedou spory, i když mnozí jej odvozují od různých rituálů v Africkém rohu a Etiopii, které se rozšířily na sever podél Nilu do Egypta a nakonec do Maghrebu. Zar mě vždy fascinoval. Poprvé jsem se o něm zmínil v roce 2013 ve fantasy příběhu nazvaném ‚Ghost Marriage‘. Viděl jsem příležitost uvést ho do tohoto světa smysluplným způsobem a přidat při tom několik nových postav. Snažil jsem se k němu přistupovat s péčí a úctou, kterou si zaslouží – doufám, že se mi to podařilo.
[image: Ramsesovo nádraží]Ramsesovo nádraží
Ramsesovo nádraží: Velká část tohoto příběhu se odehrává na Ramsesově nádraží, v jeho okolí či nad ním. Skutečné Ramsesovo nádraží je úžasný kus moderní architektury v antickém/staroegyptském stylu. Snažil jsem se ho zachytit se steampunkovým nádechem a také s příklonem k architektonickým stylům, jako je novofaraónský.
Na přední straně obálky je pohled na toto nově pojaté retro-futuristické Ramsesovo nádraží – se sochou faraona, parním strojem, vzdušnými tramvajemi a vzducholoděmi, které všechny vykazují náznaky novofaraónského stylu. Je to v jistém smyslu óda na průkopníky jako byl Mahmúd Mochhtar – jen mnohem fantastičtější.
A tak bych mohl pokračovat. V příběhu je toho mnohem víc, o čem by se dalo mluvit. Ale kdybych to udělal, obávám se, že bych prozradil příliš mnoho věcí. Takže tady skončím.
 
O autorovi
[image: Image]P. Djèlí Clark (*1971, vlastním jménem Dexter Clark) se narodil a žije v New Yorku, dětství však strávil v rodné zemi svých rodičů, na ostrovech Trinidad a Tobago. Pracuje jako odborný asistent na fakultě historie Connecticutské univerzity. Je autorem novel A Dead Djinn in Cairo (Mrtvý džin v Káhiře, 2016), The Black God’s Drums (Bubny černého boha, 2018) a The Haunting of Tram Car 015 (Duch z tramvaje 015, 2019). Druhá zmíněná novela získala cenu Alex Award 2019, udělovanou Americkou knihovnickou asociací. Význačná ocenění Nebula a Locus obdržela též Clarkova povídka The Secret Lives of the Nine Negro Teeth of George Washington (Tajný život devíti černošských zubů George Washingtona, 2018). Jeho prvním románem je A Master of Djinn (Vládce džinů, Host 2022).
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Vládce džinů
[image: Vládce džinů]
Steampunková urban fantasy z alternativní historie.
Román přímo navazuje na příběhy v této knize, česky vydal Host v roce 2022.
Roku 1872 otevřel záhadný mystik al-Džáhiz v Káhiře portál, kudy se do světa vrátili džinové. Jejich magické schopnosti urychlily technologický pokrok lidstva a Egypt se stal světovou velmocí. O čtyřicet let později, v předvečer mírového sněmu, na němž egyptský král hodlá odvrátit hrozící válečný konflikt v Evropě, dojde v Gíze k masové vraždě. Oběti byly usmrceny s použitím magie a pachatel, záhadný muž se zlatou maskou, tvrdí, že je zmizelý al-Džáhiz a nyní se vrátil zpět. Vyšetřování se ujímá mladá, ale již proslulá agentka Fátima, zvláštní vyšetřovatelka Ministerstva alchymie, kouzel a nadpřirozených entit…
Clark ve svém románu vynalézavě zpracovává téma kolonialismu a dějin. Příběh zasazený do působivého prostředí Káhiry je zdařilou kombinací mysteriózní detektivky, fantasy a romance. Užijí si ho milovníci alternativní historie i čtenáři detektivek, kteří mají rádi jistou dávku magie. — Booklist.
Brilantní příběh s vynikajícími popisy a poutavou zápletkou. Vskutku příjemná kniha, kterou vřele doporučuji každému, kdo hledá skvělou fantasy detektivku. — Grimdark Magazine.
Vládce džinů je fascinující výlet do alternativní historie roku 1912, kde džinové žijí po boku lidí a egyptský král se pokouší urovnat spory druhořadých evropských královstvíček. Zábavný pohled na historii jen občas mírně sráží příliš moderní nastavení postav. — Boris Hokr, iliteratura.cz.
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